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Preface

Anant Akhado is one of the famous works of Pir Hasan Kabirdin (r.a.) and consists of 500
verses. The present work consists of a transliteration and literal translation of all the verses
of this granth. Anant Akhado can be studied and also experienced at different levels based
upon one's own level of spirituality and luminosity. Therefore, the literal translation provided
is just the first step of a very long journey of understanding this great work.

The transliteration of Anant Akhado was published by myself in 1994. The work is
copyrighted by Salman Productions (ISBN 1-896263-00-3). The literal translation of Anant
Akhado was obtained with permission from Karim Merali and Ismaili.net. The compilation of
this work was undertaken by myself and is the first product for preparing the global Jamat
for the celebration of 50 years of glorious Imamat of our beloved NOOR Mowlana Hazir
Imam. In addition to this, a number of additional resources such as searchable version of
Anant Akhado and audio tracks of the all the 500 verses in the voice of Shafiq Rawji of
Calgary, Alberta, Canada are accessible through the SalmanSpiritual.com website
(www.salmanspiritual.com). | welcome you to explore these online resources.

May our beloved NOOR Mowlana Hazir Imam, through the barakat of recitation of Anant
Akhado, grant you, your family, your Jamat and the worldwide Jamat luminous (noorani)
and spiritual (ruhani) ta'id (help) to advance materially, spiritually and intellectually. May
Mowla bestow Sunshine in your heart and bless you with the inner vision of the Truth.
Ameen.

I welcome your participation, comments and suggestions.
Peace, barakat, light, ta’id, and a 'golden noorani didar' in your forehead,

Noorallah Juma
February 1, 2006


http://www.salmanspiritual.com/

Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
Verses For Day 1

Ashaji jugpati jugnath Sri Islam Shah
ham man téré umayoji
kdyam svami ha(n)sajina raja
ja(m)pudipmé shah avo...

hari ana(n)t ana(n)t

hari anatéjo svami shah
anaté jo a(n)t tuhi jané ji
ekné méaré shah ekné taré
ekné hari var alé

Hari ana(n)t

Oh Lord Shri Islam Shah, the Lord and the Master of the age
My mind (and heart) supplicates to you
You are the eternal Lord and the King of the soul
Come to the Indian subcontinent (our home, hearts)

Hari You are eternal and unlimited, Hari You are the
Lord of unlimited souls or eternity
You are the only Knower of the limits of the unlimited

To one He punishes, to the other He liberates

And He brings another under the protection of the Lord

(makes him/her a better momin or true believer)

Hari YOU are eternal ... e

Ashaji tribhovar svami shah tamé var data
sréva tamari ham liangji
sarvé jiv tamari sévéae laga
tamé chho madhsudhan dév
Hari ana(n)t

Oh Lord The Lord of three worlds, you are our Provider and our Protector
We accept or undertake to serve you
All souls are at your service
You are the Lord, the seat of great consciousness
Hari YOU are eternal ... e e

Ashaji bhane gur Haricha(n)dhra ehij vina(n)ti
sarvé suno vadhayu(n)ji
amné var diyo tamé kdyam svami
mahavar raja médéo didar
Hari ana(n)t

Oh Lord This is the supplication as taught by Pir Sadardin
All hear about the felicitations (glad tidings)
Oh Lord accept (promise us) to be our protector forever
The greatest of all kings bestow upon us your didar
Hari YOU are eternal ... e
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

trutho tribhovar kdyam svami

vinanti suno raejanji

pachhmé purakh alakh lakhaya
sohi alakh ana(n)t pariyan

Hari ana(n)t

Be very happy the everliving Lord

Listen to my supplication Oh the kingly Lord

In the west the unrecognizable has become completely manifest as the Imam
It is this unrecognizable that was eternal and unlimited from the beginning

Hari You are eternal

chadla suraj té kém chhapé

embhi vicharo lokaji

jiv pindh jéné trilok sirajya

so kém duja hové
Hari ana(n)t

How can the risen Sun be hidden?

Think about it

The one who has created the soul, body and the three worlds
How can it be anything else?

Hari You are eternal

amé sujata tamé var svami

sréva tamari ham liangji

vinvu(n) vinvu(n) bahurupé vinvu(n)
ham téré nam patiana

Hari ana(n)t

We know that thou art our Lord and Protector

I (we) have accepted the honor of serving You

I plead in humility several times and in many ways
| have complete trust in Your name (word)

Hari You are eternal

khanmé&(n)hé sésti sirji upavo
ané khanma(n)hé dur chukéavoji
taro a(n)t na jané koi

karé Kirtar so hoi
Hari ana(n)t

In a moment you (can) create and bring into existence the entire creation
and in a moment you (can) destroy everything

Nobody can fathom your greatness

Whatever the Creator wills, happens

Hari You are eternal
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

séntardip erak kha(n)dmahé
gharsar vadhayu Aly avtariyaji
Alyko nam nira(n)jan bhaniyé
Sri Islamshah jug parvariya
Hari ana(n)t

In the Arabian Peninsula and in the continent of Iraq

Ali manifested and resided with grace and blessings

Understand Ali's name as unknowable

Sri Islam Shah has manifested in this age

Hari YOU are €ternal ........eee ettt ettt ee e e e 8

ana(n)t parav shah péla thapiya

navé parvé shah ayaji

kalma(n)hé kayam kali(n)go sa(n)garsé
rakhiyé shah piré mukh paya

Hari ana(n)t

The lord first established countless forms (attributes)

He has taken nine (physical) manifestations

In the present age the everliving will slay the satanic force

The true devotees achieved the word Shah-Pir from the Lord

Hari YOU @re €ternal ...t ettt aees 9

kapurma(n)hé rahi vasva var déshé
vasav tamné malshéji

dev danavna tis din nivéda thashé
kaméai kamai fal 1éshé

Hari ana(n)t

In the camphor scented place the Lord will reside and become manifest

and will grant you stay there

The enemies of the Lord will be dealt with at that time

The good doers will earn their rewards

Hari YOU are eternal ..... ... ettt 10

ana(n)t varnu(n) shah chhtra odhaesé
pavan végé sir tanéji

zulfikar khanag lai duldul chadshé
alak dév rahéméan

Hari ana(n)t

The Lord of eternal rewards will offer protection

Your heads will be pulled out at the speed of air

Hazrat Ali carrying His sword will mount his horse Duldul

The unlimited Lord is Merciful

Hari YOU @re €ternal ..ottt 11
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

ek lakhné chovis hajar

sahéb pégambar thiyaji
si(n)tér sohso huséni chadshé
em shah asurné kapé

Hari ana(n)t

One hundred and twenty four thousand

Holy prophets have existed

Seventy hundreds Huseinis (followers of Imam Husein) will rise

and in that manner, the Lord will severe the faithless

Hari YOU are eternal ... ettt eeeeeaaaaaaas
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 2

tétris karod dévgur birmajiké sathé
té har har kariné dharm dhiyayaji
pa(n)ch lakhsu Ishvar gorakh bhanie
té sighanie nad puravé

Hari ana(n)t

Thirty three crore liberated souls will be with Prophet Muhammad

(light of Nabuwwah)

they worshipped the name of har (Ali)

Lord Gorakh taught five hundred thousand

by calling through the vocal instrument

Hari YOU @re €ternal ..ottt e 13

Ishvar bharma maesar bhanie

pir pégambar sarvé avéji

ana(n)t karodi dév surnar malshé
jahér chadshé shah rath

Hari ana(n)t

Understand the Lord as Ishvar, Bhrama, Maheshvar

The Pirs, the Prophets and Pir Sadardin are together

Infinite crore divine spirits will meet

In the open the Lord will mount the war chariot

Hari YOU are eternal ... ettt eeeaa 14

ajkal varé bar karod

te satgur sohdév sathéji
jo jané to méla mélavo
to gnéan vichariné chéloji
Hari ana(n)t

The twelve crore souls of the present period

will be with Satgur Sohodev (Pir Sadardin)

Those who realize (know, understand) this, get together

and conduct yourselves by reflecting upon the ginans

Hari YOU @re @ternal ..ottt 15

dharam putra sathé nav karod
te svamijiné duvaré avéji
Arjan lakh chhtrisé marshé
chalis lakhé Bhim janoji

Hari ana(n)t

There will be nine crore souls with Yudhishthar

who will come in presence of the lord

Arjun will meet (liberate) thirty six lakhs (3,600,000)

Forty lakhs (4,000,000) will be with Bhim

Hari YOU are eternal ... ettt eeea 16
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

chaud lakhsu(n) Sohdév marshé
Nakur té pantris lakhéji

surénar tya(n) méla mahé marshé
kirtar bharan bharéshé

Hari ana(n)t

Fourteen lakhs (ruhanis) will meet Sohdev

and thirty five lakhs will be with Nakul

All the devoted spirits and souls will meet at the

gathering

and the Creator will fulfill all the wishes

Hari YOU @re @ternal ..ottt ettt 17

navanu(n) karod tya(n) jakhaj marshé
chhpan karod tya(n) méghaji

mahdin shah méla milavshé

jagé kinar karod batris

Hari ana(n)t

Ninety nine crore jakhs will be present

and fifty six crore megs will be there

On the great day the Lord will arrange a gathering

and thirty two crore kinars will awaken

Hari YOU @re @1ernNal ... ..ottt ettt e e eens 18

ek l&kh né adhéar karod

té narvar har sa(n)ghéaréji
e(n)si lakh gajagémar gunsé
em shéh parav savaré

Hari ana(n)t

One lakh and eighteen crore (evil spirits)

will be destroyed by the Lord

Eighty lakh haughty elephants will vibrate

That is how the manifestation of the Lord will invade

Hari YOU @re €ternal ..ot 19

e(n)si karod unth samar chalshé
chatur lakh charadhariji

sapt lakh nisan juléshé

boliya bol shah paré

Hari ana(n)t

An army or procession of eighty crore camels will move

(together with) one lakh clever grazing animals

Sixty lakh flag bearing animals will throb

The Lord will maintain His promise

Hari YOU @re €1ernal ...ttt ettt et e e aaeaeeans 20
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

chosath lakh dal dévina marshé
auth karod jinbhutji

rue rue bhakhéa gan man padshé
shah navi navi shésti rachayé
Hari ana(n)t

Sixty four lakh Divine armies will meet

the eight crore evil spirits

Every detail of that which has been predicted by the

group of forty seers will be realized

The Lord will create ever new universes

Hari YOU @re €ternal ...t ettt 21

rav chhayéa rav suraj chhapshé
ochha nir nadiyéji

ha(n)séjina raja karo piana
navsho chhamchhra adka gaya
Hari ana(n)t

The sun will be covered by dusty clouds

and the flow of water in the rivers will be less

The King of all souls please have mercy

Nine hundred eras have gone quickly

Hari YOU are eternal ... ettt eee 22

nag loknu(n) sén vakanu(n)
banu karod parsagiyji

taro a(n)t na jané koi

agam nira(n)jan sacha

Hari ana(n)t

(Even) The army (procession) of the people's snakes is praiseworthy

Ninety two crore (souls) were with you

Nobody can fathom your limits

You are the foremost and truly formless (in your essence)

Hari YOU @re @ternal ..ottt 23

ragta pécha, karasna, séta
cho varana jug huéji

avar ra(n)g téra bahu chhajé
ismé(n)thi char sujata

Hari ana(n)t

Red, yellow, black & white

There have been four ages represented by the four

colors (each with distinct habits and social customs)

You have many other colors which are beautiful

Hari YOU @re @1ernal ...t ettt e e aanee e ns 24
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

kaljugma(n)hé bahu pakha(n)d véapiya
tisma(n)he hoyasé nivédaji

kalma(n)hé kadyam kélingo sa(n)ghéarshé
tis sir ehi akhada

Hari ana(n)t

In the present age deceivers and cheaters thrive

At the same time there will be a settlement (accountability)

In the present era the Everliving (Lord) will be slay the demon

whose head will be the meeting place (battlefield)

Hari YOU @re e1ernal ...ttt ettt e aaeeeeans
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
Verses For Day 3

Ashaji kaljugma(n)hé bahu pakha(n)d véapiya
sati koi virla hoséji
kalingo danav tap kari avya
té krodh mukhé khoi jayé
Hari ana(n)t

Oh Lord In the present age deceivers and cheaters thrive
There will be very few righteous and courageous souls
The evil enemy has come in the disguise of worship and
has lured many souls away from the path
Hari YOU are eternal . ... e e

Ashaji kaljugma(n)hé aghor pap vartya
tisma(n)hé apku(n) rakhoji
jo jano navsa bhétu(n)
to ginan vichéariné chélo
Hari ana(n)t

Oh Lord In the present age dreadful sins have spread
In it please take care and protect yourself
If you desire to know and be one with the Lord
walk upon the path by reflecting upon the ginans (Divine knowledge)
Hari YOU are eternal ... ...

Ashaji ta(m)bal dhadh&méa bhériyu(n) vajé
vajé té vaji(n)tra ghanéraji
sarag marat paiyaraj ka(m)pé
sarvané padshé avaj
Hari ana(n)t

Oh Lord Small drums, big drums tom tom instruments will make sounds
and they will make lots of music
The heavens, the earth and the underground will shake
All of them will feel the sound
Hari YOU are eternal . ...t

Ashaji khadag kudarati apurav chhajé
nar Kasamshah vaeji
pa(n)ch nadi ran khetra mulastan rachésé
tya(n) dai(n)t kalingané ghéesé
Hari ana(n)t

Oh Lord The rare natural sword will be in use
at the behest of Imam Kasim Shah
The battlefield will be at Multan (symbol of mind or soul)
where five rivers (sense perceptions) meet
There he will sweep the satanic demon (lower self)
Hari YOU @re e1ernal ... ..ottt ettt e e e ns
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

dharamjug kirtar rachésé
ané papné dur chukavéji
amé didari késhav kéra
duaré shah sadaya

Hari ana(n)t

The Creator will establish the age of True Religion,

i.e., of truth, virtue, peace and happiness

and will annihilate all the sins

We murids longing for or having the didar of the Lord

will always be at the doorstep of the Imam

Hari YOU @re €ternal ..ottt et 30

mulas chok shah takhtéj bésasé
ramraj tya(n) déshéji

vishnav rupé vishva var déshé
imam rupé fal déshé

Hari ana(n)t

In the courtyard of Multan the Lord will be seated on His throne

Shri Raam will rule the world from there

In the form of Vishnu He will grant bounties and protection to the world

In the form of Imam He will grant rewards (fruits)

Hari YOU @re e1ernal ...t ettt et e aaneeeens 31

jya(n) jém mango tya(n) tém varsé
satgur ghér ana(n)dji

ghér rakhisarné vadhamna hoyasé
trutho gopivar govind

Hari ana(n)t

Where and in whatever form you ask for so you will be rewarded

In the house of the True Guide there will be a lot of bliss and happiness

And in the homes of the momins there will be happiness

Lord Krishna, the Lord when pleased is extremely generous

Hari YOU @re @ternal ..ot ettt e 32

parav sa(m)puran narayan thapéya
aj so mahadin ayaji

jéné sujata téné var paya

andhlé janam haraya

Hari ana(n)t

The Lord has assumed the final Manifestation

Today is the day of reckoning

Those who have recognized Him,

have got Him or are blessed to be His followers (are with Him)

The blind ones (those who have not recognized)

have indeed wasted their birth

Hari YOU are eternal ... e 33
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

dasmé(n) patra nakla(n)ki narayan
mahavar har paranshéji

satgur sohodév jéné jivé janiya

té jiv lakhiya vaiku(n)th vas

|Hari ana(n)t

The Tenth Vessel (Manifestation) is the pure, perfect

and spotless Lord (Imam of the time)

The Lord, the greater Bestower (and Protector) will wed

(with every pure soul and enter into their hearts)

Whoever recognizes Satgur Sohodev (Pir Sadardin)

will be in permanently in paradise

Hari YOU are eternal ... ... e 34

savalakh kaljugméahé bhogvé
pachhi amrapuri paho(n)chéji
amar maniya té amréapuri pahota
té didari shahna sadaya

Hari ana(n)t

125,000 (souls) make sacrifices in the present age

then they will attain paradise

Those who obeyed the commands (Farmans) attained paradise

they will always (permanently) remain the Lord's didaree

Hari YOU are eternal . ... e 35

parav sa(m)puran narayané thapiya
Pir Hasanshah tatav vichariyaji

jéné sujata téné var paya

bhetiya tatav didar

Hari ana(n)t

The Lord has assumed the final manifestation

Pir Hasan Shah has reflected upon the reality

Whoever has recognized this fact has obtained

bounties and protection (from the Lord)

and has been blessed with the essence of the

Didar (spiritual vision)

Hari YOU @re @ternal ..ottt 36

bar karodna bharen bhraviya
sohi gur tam ghér ayaji
manma(n)hé kachhuk motai ani
to ani lodhani bhi(n)t

Hari ana(n)t

He fulfilled the eternal wishes of twelve crore souls

The same Guide (Pir Sadardin) has come to your home

In his mind he had a minor sense of haughtiness

and so he had the iron wall in front of him

Hari YOU are @terNal ......uneiiiiieie ittt et e eeeeeeeeennnns 37
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
Verses For Day 4

Ashaji hamé gunéhgar ba(n)débhi téra
tamé chho bakshenharji
sarvé jiv tamari sévayé laga
tamé chho nar avtar
Hari ana(n)t

Oh Lord | am the sinner and also Your created being
You are the forgiver of my sins
All the souls are at your service
You are the Manifested Lord
HAri YOU @re @EEINQAL......c.u oot e e e e e e eens 38

Ashaji chh mas chh din pura thaya
tab tamé mahéraj laiji
nav chhugéani pag banai
té sir lakhiya nam ilahi
Hari ana(n)t

Oh Lord When six months and six days were completed
then You showered your grace and mercy entirely
In that period | made a turban consisting of nine tussles
On the face of it | inscribed the name of Allah
Hari YOU @re €terNal.........cocouiiiiiiiiiciii e e e e e e s 39

Ashaji lila &kada améj doya
ané nili bés banaiji
tismahé(n)thi ru nikali
tiski pagh banal
Hari ana(n)t

Oh Lord We by ourselves washed the pods of aak
and made a green base out of it
and then wove cotton like substance out of it
and from it made the turban
[ F= LI o 0 = T =Y = =] o =Y 40

Ashaji trakali upar sutraja ka(n)tiya
ané din huva rahémanji
araj ba(n)dagi usma(n)he kidhi
sohi tamé radayama(n)hé ano
Hari ana(n)t

Oh Lord 1 spun the cotton like substance (only) on the instrument
then began the days of mercy
I performed my supplications and devotions on it during the process
accept this as truth in your hearts
Hari YOu are eternal.........cccciiiiiiiiiiiiiiiiii i 41
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

u(n)ch mulakthi piyana kidha
baeth raya us thamji

najar mahérki jab hui

hui so apohi ap

Hari ana(n)t

From the town of Uch, we started the walking journey towards the Imam

and became seated at His abode

When the sight of mercy became manifest

there came abundant rewards and bounties in a spontaneous manner

Hari YOU are €terNal.........iiiiiiiiiiii e e e e 42

sirba(n)dh lainé jyaré apva chéalya
kiya so apohi apji

sirba(n)dh lai jab kahékmahé pota
tab bhétiya din rahéman

Hari ana(n)t

When | took the turban and went to submit it (to Him)

He showered spiritual graces and bounties spontaneously

When | arrived at Kahek with the turban

then the Mercy of Religion blessed me

(Then He graced me with His Spiritual Vision (Didar))

HAri YOU @re @TEINaAL......c.uiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e eenns 43

chh mas chh din pura hua
tab lodhani bhi(n)t talaiji
Pir Sadardin sdma jai ubha
hu& so sanmukh ap

Hari ana(n)t

When six months and six days were completed

the iron wall was removed

Pir Sadardin went and stood in front of You

and was face to face with You

[ F= L I 01U =1 ¢ ST =Y (=] o = | 44

Sri Islamshah takhataj bétha
taré din hua rahémanji

sirba(n)dh lai gurné mustak didha
taré sir naga kari narji bétha

Hari ana(n)t

When Sri Islam Shah sat on the takhat (throne)

then mercy descended upon us

He took the Turban (from His feet) and placed it on His head

He then uncovered His head and sat (on the takhat)

HAri YOU @re @EEINaAL......ccuiiiiiiiiii i e e e e e e e e e e e e enns 45
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

sirba(n)dh lainé kadhiyo chhédo
ané diya té hathohi hathji

chhédo lai jyaré hathma(n)hi didho
taré ana(n)tko huo pariyan

Hari ana(n)t

I took the turban and removed the skirt

(whereon prayers and supplications were inscribed)

and gave it to him from hand to hand (personally)

When the skirt was handed to him

then started the upliftment and salvation of countless souls

Hari YOU @re €terNal........ccocuviiiiiiiiii i e e e e e e e e rr s 46

takhté betha sirba(n)dh bandhi
taré dév maliya aparji

Pir Sadardin sdma jai bétha
bétha karé shukrana

Hari ana(n)t

When He sat on the throne and put on the turban (on me)

numerous angels gathered together

Pir Sadardin went and sat opposite to him

and expressed his gratitude while seated

HAri YOU @re @TEINaAL......c.uiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e eenns 47

nav chugéani pagaj ba(n)dhi
sirba(n)dh ba(n)dhiyo sultanji
pa(n)chso gaj nav chugaj hua
hué sé puré pariyan

Hari ana(n)t

He put on the turban of nine tussles (on my head)

The Sultan (King) put it on Himself

The nine tussles (together with the turban) constituted five hundred gajes

and the heavenly plan was completed

Hari YOU @re €terNal........ococuiiiiiiiiiiiiciiiis et e e e e e e s e e 48

gur bharméji uthi kari aviya
avya té gur Hasan Shahké pasji
dhan dhan kareni gurji tamari
dhan so rakhisaré janiyo

Hari ana(n)t

Pir Sadardin got up and came to Pir Hasan Kabirdin

Many congratulations for your deeds Oh teacher

Happy and fortunate is the believer who recognises you

Hari YOU @re €terNal........ccocuviiiiiiiiii it s e e e e e e 49
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

sirba(n)dh ba(n)dhi sujdémé aya
taré din hua rahémanji

anat karodnu(n) bharaj moto

té hamthi uthayo nav jaya

Hari ana(n)t

With the Turban on my head, when | came to prostration

then mercy descended upon the day

The burden of the salvation of countless kror souls is indeed heavy
It cannot be lifted (borne) by me

Hari You are eternal
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 5

sarag marat paiyaraj sarvé
sirba(n)dh huva sir bhariji
kidi makodi sarvé kuch aviya
taré bhar huva sir bhari

Hari ana(n)t

The weight of the heavens, earth and the underground

made the Turban heavy on the head

Even the (souls of the) ants and insects were present (on the turban)

as a result the weight became heavy on the head

HAri YOU @re @EEINQAL......c.u oot e e e e e e eens 51

téré a(n)tko a(n)t tu(n)hij jané
hamthi bhar uthayo nav jayaji
tamku hamku jé jiv jané

té sarvé ana(n)t lakhayé

Hari ana(n)t

You can only fathom the limit of your limit

The (eternal) burden cannot be lifted by me

Whichever souls recognise you and me

have all attained eternity

(or are part of the countless souls under our protection)

HAri YOU @re @TEINaAL......c.uiiiiiiiiii i e e e e e e e e e e e e enns 52

araj vinanti am tani sa(m)bharo
kariyé yé faryadji

amé gunéhgar ba(n)da téra
tamé chho din dayar

Hari ana(n)t

Listen to my (our) requests and supplication

I (we) make a complaint

I am (we are) sinners and also your created beings

You are the Mercy of religion

Hari YOU @re €terNal........ococuuiiiiiiiiiiciiiis et e e e s e e e rr s 53

char jugna jivda maliya

ane maliya chhé bahu gunégarji
chhélo akhado kaljugméa(n)hé
sohi pap hamthi uthayo nav jayaji
Hari ana(n)t

The souls of four yugas (eras) have met

and those who have met are very sinful

The last gathering is in the present era

The burden of sins by the souls of the present era

cannot be lifted by me

HAri YOU @re @EEINal......c..iiiiiiiii it e e e e e e e e e eens 54
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

kaljugma(n)hé agor papaj vartiya
kudékud likhayaji

satko méarag koi nav jané

sarvéi asat kahévayé

Hari ana(n)t

In the present era dreadful sins have spread

they are evil upon evil

Nobody knows the Right Path

and everybody is regarded as untrue

Hari YOU are eternal..........ccuuviiiiiiiiiiiiiiii i 55

hamku(n) tamku(n) jé jiv jané
ané pirshah jap japshéji

sohi jiv anatméa(n)hé likhaya
avar so murkhé janam gamaya
Hari ana(n)t

Any soul who knows me and You

and meditates upon the word Pir Shah

It is this soul which will be recognized in the

salvation of the unlimited souls

All others have foolishly wasted their birth

Hari YOU @re €terNal........ccocuuiiiiiiiiii i e e e e e s e e e e nr s 56

pa(n)ch sat nav baraj chhuta
anat rahyo tya(n) thaloji
sirba(n)dh bandhi anat uthaya
so bhar hamthi uthayo nav jayé
Hari ana(n)t

Five, seven, nine, twelve souls have been liberated

Where there is eternity (the evil) is rendered useless

By folding the turban, He lifted the eternal burden

And it was the burden which could not be lifted by me

Hari YOU ar@ €ternal.........couiiiiiiiiii et e e e e e e e an s 57

kéta kalap né kéta jug

tis ma(n)hé gur tu(n)hi huaji
anatno gur té tamné janu(n)
sohi &j tamné pichanu(n)
Hari ana(n)t

In how many kalaps and how many jugas

have you been the Guide (teacher, liberator)

I know you as the Guide of the unlimited souls

It is the same entity that | recognise You as today

Hari YOU @re €terNal........ccocuviiiiiiiiiiciiiis et s e s e e e e e e e rr s 58
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Hasan al Huséni aya

sohi Hasanshah janoji

Pir Hasan Kabirdin ndm pichhano
al Imam parivar

Hari ana(n)t

The decendant of Hazarat Hasan and Imam Husein

is indeed Hasan Shah

Recognise the name of Pir Hasan Kabirdin

as the progeny of the Imam

[ F= LI (o 0 = T =Y ] o = Y 59

dai ashish kari mahérbani

Pir Sadardin chéalyéaji

sarag bhamanméa(n)hé vasa kina
to bar karod jiv sathé

Hari ana(n)t

Having given his blessings graciously

Pir Sadardin passed away

In the two heavens (physical and spiritual)

he established his abode

and together with twelve crore souls

HAri YOU @re @TEINaAL......c.uiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e eenns 60

Sri Islamshah mahéraj kidhi
hathinu(n) dainé ugaryaji
amné tamné jé jiv jané
sohi jiv am ghér avé

Hari ana(n)t

Sri Islam Shah bestowed His mercy

and graciously saved the souls by His heavenly hand

Whichever soul knows Him and me (us)

will indeed be the soul that will come to my (our) place

Hari YOU @re €terNal........ococuiiiiiiiiiiiiciiiis et e e e e e e s e e 61

kol karar gurjisu(n) kidha
ané kidha té hathoi hath
ya(n) thaki gurji &p sadharya
avya té narné pas

Hari ana(n)t

The Guide (Pir Sadardin) made an agreement of promise

and did it by His hand (personally)

From there the Guide left

and came to Nar (Shri Islam Shah)'s presence

Hari YOU ar@ €ternal.........oiiiiiiiiiii e e e e e e e e 62
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 6

pap améara utaro sami

amé chhie gunéhgarji

darshan tamara jabahi mé(n) dekhya
taré chhuté sarvé ja(n)jal

Hari ana(n)t

Oh Lord reduce (pardon) our sins

as we are all sinful

When | (we) have your Didar (spiritual vision)

then | (we) will be free from all the (worldly) tribulations

HAri YOU @re @EEINQAL......c.u oot e e e e e e eens 63

kaljugma(n)hé patra naklanki avé
avé té gadh mulastanji

pa(n)ch nadi gadh héthaj hoshé
tya(n) té dai(n)tné ghayasé

Hari ana(n)t

In the present era the pure and perfect
vessel (manifestation) will come

and He will come to the hill fort of Multan
Five rivers will flow underneath the fort
It is there that He will slay the enemy

(The hill fort of Multan can be interpreted as the symbol

of the individual soul. The five rivers are the five sense outlets

through which the soul encounters the world. The enemy referred

to here is the lower self).

Hari YOU @re €terNal.........cocouiiiiiiiiiiiiei e e e e e e e e s 64

rakhisarné ghér vadhamana hoyashé
hoyashé ja(m)pudip ma(n)héji
sabarmati nadi puraj vahéshé

ané vahéshé té lohini dhar

Hari ana(n)t

In the homes of momins there will be happiness and joy

and it will be in the Indian subcontinent (soul, eternal abode)

While at the same time, the River Sabermati will flow

and it will be a continuous flow of blood (of the evil)

HAri YOU @re @EEINal......c..iiiiiii ettt e e e e e e e e e eens 65
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

anék katak nadie milshé
milshé té bahu aparji

rakhi munivar sarvé milshé
ané milshé té ja(m)pudipméahé
Hari ana(n)t

Many small rivers will meet (symbol of unlimited souls)

and they will meet in a limitless manner

All the devoted momins will meet

and they will meet in the Indian subcontinent

Hari YOU ar@ €terNal. ... e e e an s 66

pakha(n)di jivto ana(n)t milsé
milsé té daintni jodji

koi kéné orkhi na jané

karshé sévé sar

Hari ana(n)t

The unlimited false and cheating souls will meet

and they will join together with the evil power of Daint

Nobody will recognize the other

they will all perform the pure service (of the devil)

Hari YOU @re €terNal........ccocuviiiiiiiiiiiciiiis et e e e e e e e e e e e s 67

vikhadi véra né kathen pohoro
tisma(n)hé tamé ayaji
ja(m)pudipméahé pa(n)chaj gado
to mahér karé moro sa(n)hiya
Hari ana(n)t

In these difficult times and in the hard period

You have come

In the Indian subcontinent (embodiment of the soul)

control the five vices then (pray) my Lord have Mercy upon us

HAri YOU @re @EEINAL.....cccuiiiiiiiii i e e e e e e e e e e e enns 68

dharam méli jo adharmé chalé
né manma(n)hé nav chétéji

véd shastra sd(m)bhari na chalé
chalé té kudé kam

Hari ana(n)t

If one discards religion and walks on impious path

and is not heedful in his (her) heart

And does not follow the Vedas and the Holy literature

he is then led on the evil path

Hari YOU @re €terNal........ccocuviiiiiiiiii it s e e e e e e 69
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

munivar thai dhramsara nahi(n) avé
hath pag téna vadhi na(n)khshé

té bohot karsé pukar

Hari ana(n)t

If a person becoming a murid does not come to the place of worship

and does not perform repentance in the gat (congregation)

His hands and feet will be cut off

and he will be left to uproar and yell

HAri YOU @re @TEINaAL......c.uiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e eenns 70

nav parbat nav fu(n)ké udadshé
tya(n) daitaj béthaji

chinab nagrinu(n) thamaj jano
mér parbat ténu(n) nam

Hari ana(n)t

Nine blows of air will blow nine mountains

where the evil demon resides

A place in the area of Chinab will be the residence

It's name is the mountain of Mer

[ F= L I o0 =1 ¢ ST =Y (=] = | 71

chinab nagri fiti jashé

chosath dai(n)tni jodji
kali(n)go danav vataj lu(n)tshé
rakhisarnd man féravé

Hari ana(n)t

The town of Chinnab will get destroyed

with the united force of sixty four satanic forces

The satanic enemy will plunder the roads

and will change the minds of the devotees

HAri YOU @re @EEINAL.....cccuiiiiiiiii i e e e e e e e e e e e enns 72

dait danav kariné lu(n)tshé
esé ved chalavéji

apé allah ap kilavé

taré rakhisarnd man féravé
Hari ana(n)t

The satan as a demon will come to plunder

That is how he will conduct the veds (in disguise)

You are Allah you are the protector

Then (having said these good words) he will change

(confuse) the minds of the devotees

HAri YOU @re @EEINaAL......ccuiiiiiiiiii i e e e e e e e e e e e e enns 73
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

satidna sat Sri Islamshah rakhé
srévo sohi narji

ené thamé jé nar bésé

téné dhiavo gatiu loka(n)

Hari ana(n)t

Sri Islam Shah will protect the truth of the believers

It is to Him that one should worship

Whoever occupies His abode

the congregation should love Him

HAri YOU @re @TEINaAL......c.uiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e eenns

ja(m)pudipé shah takhat rachavé
nur nabi tya(n) avéji

sétar dip erdkkha(n)d ma(n)hé
karshé nar vadhéaiyu(n)ji

Hari ana(n)t

The Lord will establish His throne in the Indian sub-continent

The Prophetic Light will be there

In the Arabian peninsula and Iraq continent

He will grace with His presence

Hari YOU @re €terNal........ccocuviiiiiiiiiiiciiiis et e e e e e e e e e e e s
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
Verses For Day 7

Ashaji navé avataré shah nav danav marya
nar avtar illahiji
dashmo avtéar Alyjino jano
danavné sohi nar maré
Hari ana(n)t

Oh Lord In nine manifestations, the Lord has slayed nine demons
The Husband (the Lord) is the Divine manifestation
Know Him as the tenth avtaar (manifestation) of Ali
It is He who will slay the demon
HAri YOU @re @EEINQAL......c.u oot e e e e e e eens 76

Ashaji Aly rupé shah raj rachavé
arbi rupe Aly béséji
sach juthna nivéda karshé
karshé té ja(m)pudipma(n)hé
Hari ana(n)t

Oh Lord In the form of Ali the Lord will run the kingdom
In the Arabic form He will be seated
He will be the arbitrator between the truthful and the false
He will perform this duty in the Indian subcontinent
[ F= L I o 10 =1 ¢ I =Y (= - | 77

Ashaji ramat khél sa(m)puran kidha
kidha té navé avtaréji
dasmé kayam kali(n)go sa(n)héarshé
rakhisarné raj karavé
Hari ana(n)t

Oh Lord (The Lord) has completed playing the game
He did it while taking the nine Manifestations
The tenth Manifestation will destroy the satanic force
And He will enable the momins to rule the world
HAri YOU @re @EEINQAl......c.uiiiiiiiiii et e e e e e a e e e eens 78

Ashaji sava lakh varas rakhisar raj karshé
pachhi mahadan ma(n)davéji
khara khotana parkha(n) thashé
thashé te ené tham
Hari ana(n)t

Oh Lord The devotees will rule for 125,000 years
and then the Great Day will begin
There will be a trial for the genuine and the false
and it will take place at His abode
Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiiiii e e e e e 79
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Ashaji hina khina rajma(n)hé avé
té Pir Hasan Kabirdin sathéji
sava lakh varas rakhisar raj karshé
pachhi té koi nahi(n) avé
Hari ana(n)t

Oh Lord The lower and the higher will come to the kingdom
and they will accompany Pir Hasan Kabirdin
The devotees will rule for 125,000 years
after that no one will come
Hari YOU ar@ €terNal. ... e e e an s

Ashaji ratan jug sarvé vartiné chalshé
pachhi mahadanno din thashéji
tis véramahé koi nahi taré
dharam utaré péar
Hari ana(n)t

Oh Lord All will act upon the valuable (guidance) of the time
and then there will be the Great Day
At that time nobody will save anybody
(only) religion will enable one to cross the (time bound) limit
Hari YOU @re €terNal........ccocuviiiiiiiiiiiciiiis et e e e e e e e e e e e s

Ashaji dio daso(n)d né Alyné sévo
to man kariyo vadhaiyu(n)ji
to maha&dan tamné doyalo na lagé
béso shahpirné pas
Hari ana(n)t

Oh Lord Observe the tithe and worship (serve) your Imam
then your mind will become magnanimous
Then on the Day of reckoning you will not feel the
burden of trials and tribulations (you will be shielded)
and you will be sitting in the presence of the Lord
Hari YOU @re €terNal........ococuiiiiiiiiiiiiciiiis et e e e e e e s e e

Ashaji ameé suzata amé var paya
rakhisaroné bhéd batayaji
sa(m)bhro rakhisaro tamé véd vicharo
chélo té sat dharmé
Hari ana(n)t

Oh Lord | (we) have known (the truth, the Imam) and
therefore have obtained the bounties and protection
I have shown the significance to the devotees
Listen devotees reflect upon the sacred literature
and follow the True Religion
HAri YOU @re @EEINQAl......c.u it e e e e e e e e eens
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

satpa(n)th soer karasu(n) jano
ugyo té suraj kahévayji

tyaré rahéshe suraj dha(n)kal
Hari ana(n)t

The True Path (religion) is compared to the splendor of

sixteen mansions of the moon

When it has risen it is like the shining sun

When the evil clouds appear

the Sun (True Path) remains hidden

Hari YOU @re €terNal........ccocuviiiiiiiiii i e e e e e e e e rr s 84

satpa(n)th sacho né rakhisar khota
ané hoshé té khotané khotji

usthi suraj chhupi kari chalé

té a(n)dhlé janam gamaya

Hari ana(n)t

The True Path is the truth and the devotees are deceitful

and will remain deceitful always

To them the sun will appear as hidden

and they like the blind ones have wasted their lives

Hari YOU ar@ €terNal. ... e e e an s 85

janam khota té jiv kahie

jé ginan vichéari nahi chaléji
té jiv mankha janamaj hoshé
pan hoshé té dhor parméan
Hari ana(n)t

False birth is attributed to that soul

which does not conduct itself by reflecting upon the ginans

(knowledge and wisdom)

Although it will have a human birth

it's substance will be of an animal

HAri YOU @re @LEINaAL......ccuiiiiiiiiii e e e e e eaas 86

gurnar bha(n)khi gindn sunaya
diya té rakhisarné hathji
rakhisar té jé gindnaj jané

té bésé shah pirké pas

Hari ana(n)t

The Gur-Nar (Imam and Pir) has foretold in the ginans

and made them heard to devotees

gave these to the devotees by hand (personally)

The devotees are the ones who know the ginans

they will have a seat near the Shah Pir

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiiiii e e e e e 87
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
Verses For Day 8

Ashaji uth karod rom raya kahie
kahie té shahni vadiji
romé romé sahébji rahéshé
karé ba(n)dani sar
Hari ana(n)t

Oh Lord It (the physical body) is known as the kingdom of 3.5 crore hair (pores)
it is also known as the Lord's garden
The Lord dwells in each and every hair
and does the service of the devotees
HAri YOU @re @EEINQAL......c.u oot e e e e e e eens 88

Ashaji nav nad ba(n)dani jano
té pan shahjiné hathji
ek nad jo ba(n)dhaj rahése
to kabhi né hové sar
Hari ana(n)t

Oh Lord The human being has nine nerve centres
even these are controlled by the Lord
If one of these nerves is stopped
then never will the body be perfect (survive)
Hari YOU @re €terNal.........cocouiiiiiiiiiciii e e e e e e s 89

Ashaji kaya vadi moré shéahjie kidhi
ané kidhi té apohi apji
amné tamné mowla Alye sirajya
té ma(n)hé duja koi nav jané
Hari ana(n)t

Oh Lord The body as a garden was made by my Lord
and he made it spontaneously
The Lord created us all
about which nobody else knows
HAri YOU @re @EEINQAl......c.uiiiiiiiiii et e e e e e a e e e eens 90

Ashaji chaud lokthi chali avya
avya té ee Aly avtarji
ee Aly méliné dujané dhiavé
té jiv nargé jashé
Hari ana(n)t

Oh Lord It has come from the fourteenth heaven
and it is the Manifestation of the Lord (the Imam)
If one disregards this Master and serves others
that soul will go to hell
Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiiiii e e e e e 91
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

al Imam Alyji avya

sohi &j kaljugméa(n)hé béthaji
avtaré avtaré al lakhani

so kém dujéa hoy

Hari ana(n)t

Ali has come from the progeny of the Imams

and He is the same Lord that occupies the throne in the present era

Manifestation upon manifestation the lineage has been established

How can He be anyone else

HAri YOU @re @TEINaAL......c.uiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e eenns 92

kaljugma(n)hé jé khota thashé
té dai(n)t danav kéri jodji
Alyné alé je koi hoshé

te sol kalasu jano

Hari ana(n)t

In the present period whoever becomes false

will join the evil demon

Whoever is with the progeny of the Imam

will attain the splendour of sixteen heavens

Hari YOU @re €terNal........ccocuviiiiiiiiiiiciiiis et e e e e e e e e e e e s 93

kaljugma(n)hé Aly partak bétha
té pachham disé janoji

jéné suzata téné var paya

avar té murakh kahévaya

Hari ana(n)t

In the present age the Lord is manifestly seated

Know him as being in the West (in relation to the Sub-continent)

Those who know Him have obtained the protection of Lord

Others are called foolish

HAri YOU @re @EEINAL.....cccuiiiiiiiii i e e e e e e e e e e e enns 94

dadé poté dal ulatshé

té ma(n)hé koi koi hoshéji
dal dékhi jé jiv sataj mélshé
té jashé dai(n)tné ghér

Hari ana(n)t

The branch itself will send out the leaves

At that time there will be few who are alert

Whoever by seing the leaves abondons the truth

will go to the abode of Satan

(The leaves here could mean the attractions and glitter

of the physical world which are sent out by the Lord

(the branch) to test the murids.)

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiiiii e e e e e 95
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

bhadar nadi pasé dal bé padshé
né farti khai khodashéji

parvat du(n)gar udi udi jashé
pani khuti jashé patala

Hari ana(n)t

At the River Bhaadar two armies will fall

and there will be dug in the surroundings a trench

The mountains will fly away

and the water will be exhausted in the undersurface

[ F= LI (o 0 = T =Y ] o = Y 96

evi véla doeli avshé

taré dano pudie véchashéji
té vélama(n)hé sataj rakhé
rakhé sri sara(n)gdhar sami
Hari ana(n)t

Such a difficult time will come

when a few nuts packed in a paper wrap will be sold

At that time the Lord only can help

The Lord Sri Saarang-dhar will help us

Hari YOU @re €terNal........ccocuviiiiiiiiiiiciiiis et e e e e e e e e e e e s 97

pir pégambar sarvé jiv jagé

jagé té ja(m)pudip ma(n)héji
ja(m)pudip ma(n)hé mélanaj hoshé
imampuri nagri jano

Hari ana(n)t

All souls will awaken with the Pirs and Prophets

they will awaken in the Indian sub-continent

In the Indian sub-continent there will be a gathering

It will be called the town of Imam puri

HAri YOU @re @EEINAL.....cccuiiiiiiiii i e e e e e e e e e e e enns 98

thamo thamthi fojaj chalé
né chalé té bahu jivaji
anat akhado tis din hoshé
hoshé té halhalkar

Hari ana(n)t

From place to place the army will move

and it will move many souls

On that day the eternal gathering will take place

and it will be very noisy

Hari YOU @re €terNal........ccocuviiiiiiiiii it s e e e e e e 99
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

pir pégambar sarvé mota hoshé
hoshé té ené thamiji
sahuméa(n)hé Aly téjvant jano
so shah bétha takhat rachay
Hari ana(n)t

The Pirs and the Prophets will all be greatly honoured

and they will be at the Lord's abode

Out of all Ali will be the brightest

He is the seated Lord who has established the throne

[ F= LI o TU = T =Y =Y (=Y o o = 1 100
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 9

takhaté béthé koi koi jané

jéné jivé ya(n) chétyaji

mijan tolyanu(n) jaré thamaj hoshé
hoshé té ané tham

Hari ana(n)t

Very few recognise the Person seated on the throne

only those who have taken advice have known Him

When the event of the weighing of scales (the day of judgement) will take place
It will be at His abode

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 101

gur avtaré bahu gur avya

té ma(n)hé sara(n)gdhar janoji
gur Hasanshahné varaj apya
apya té ana(n)tnu(n) jano

Hari ana(n)t

Many guides (teachers) have come and assumed the manifestation of a the Guide
Amongst them is Shri Islam Shah

He gave the promise to Gur Hasan Shah

and it was an eternal promise (of the salvation of the unlimited souls)

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 102

sarvé jivna lékha thashé
thashé té ja(m)pudipma(n)héji
jé jiv khota tisdin hoshé

hoshé té narag duar

Hari ana(n)t

There will be an accountability for all souls

It will take place in the Sub-continent of India

Those souls that will be false on that day

will be in hell

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e 103

pét karan pap kamavé

te bhath padya avtarji
agal jata(n) khota padshé
té jashé narag duar

Hari ana(n)t

For the sake of satisfying the needs of the stomach

if one engages in sinful activities

such a person will fall in the bakery (will be roasted, disgraced)

Afterwards he (she) will prove to be false

and will go to hell

Hari YOU @re €TerNal......c..oieviiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ees 104
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

mankha avtar utamaj kidha
ané kiya so utamaj kamiji
daso(n)d vina nicha kahévashé
téni sa(n)kh na poti ae

Hari ana(n)t

We have made the human beings for a very exalted purpose and destiny only
and have assigned only the exalted work for them to do

But without the tithe they will be regarded as lower beings

and their link will not reach the Lord

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 105

thud daso(n)d né muaraj dharam
fal t& munivar janoji

hal vayké gatma(n)hé gujaro

to poho(n)ché gurnarné hath
Hari ana(n)t

The tithe is the trunk and the roots are the religion

and the fruits are the momins

Offer prayers in the prayer house

so that they will reach the hands of Gur Nar

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 106

karo daya né mahéraj ano
mahadan amné chhodavoji
farméan kari narji bolya
chéalo té gur ginan

Hari ana(n)t

Have pity and shower Your mercy upon us

and spare us the torment of the Day of Judgment

The Imam made the farman and spoke

conduct yourselves according to the ginans

composed by the Guru

Hari YOU @re €terNal.........cocvuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e e rer e e enaans 107

kartd jugma(n)hé dharamaj karta
jivda chutéa aparji

trétd jugma(n)hé tapaj hua

to jivda chutéa apar

Hari ana(n)t

In the karta jug only religion was practised

and the souls got liberated in large numbers

In treta jug there was only repentance

as a result a large number of souls got free

Hari YOU @re @LerNal......c..oivviiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e ees 108
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

duapur jugma(n)hé utput kidha
né utam jiv upndji

duépur jugmahé jiv tariné mélya
té pota dév duar

Hari ana(n)t

In the Dwaapur jug there were many mysteries and great souls prevailed

In the Dwaapur jug souls got liberated and left

and they reached the abode of the Lord (attained eternal happiness)

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiii et e e e e r e e e ennans 109

kaljug papi madhamaj upnu
té ma(n)hé jivda chhutaji
Pir Sadardin ba(n)dagi kidhi
taré bar karod jiv chhuta
Hari ana(n)t

In the present age very mean sinners prevail

and souls have been liberated in it

Pir Sadardin performed meditation (and supplications)

which resulted in twelve crore souls getting liberated and the final pardon

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 110

baki kalma(n)hé chhéashaj rahi
té avi amaré hathji

dado chadté vinsi jashé

té ma(n)héthi koen jiv avé
|[Hari ana(n)t

In the present age only the whey is left over

which has come to my (our) hands

As the day gains strength it will get spoilt

Out of these which souls will come for salvation?

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciii e e e e e r e e e ennnns 111

kaljug puro barabar veshé
pap kari jyaré ham péase avé
to tapé sohi jiv chhodavé
Hari ana(n)t

The present age will completely and properly pass away

and nobody will awaken to meditation and prayers

When the souls come to me having sinned

they will be freed only through worship

Hari YOU @re @EerNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e e aaeees 112
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
Verses For Day 10

Ashaji kaljugma(n)hé evi chhashaj upni
té méa(n)hé makhan koen na(n)khéji
amé siachté siachta thakij rahya
pan momanna(n) man kathan
Hari ana(n)t

Oh Lord In the present age there is such whey left out
Who will put butter into it
We have got tired watering (teaching continuosly)
but the hearts of the momins are hard (to allow any teaching to penetrate)
Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 113

Ashaji amar mani anat uthaya
ténu(n) bhéaraj taloji
thodé dharmé ugéariné 1&jo
mahér karo mora sami
Hari ana(n)t

Oh Lord | obeyed the command and lifted the eternal (burden)
Release the burden thereof
With little religious practice please grant us salvation
Have mercy upon us my Lord
Hari YOou are eternal........ccccciiiiiiiiiiiiiiiiiii i 114

Ashaji til dharam né hasti pap
sohi gat utéaréji
gatna(n) vachan té narji mané
té mahadan ma(n)hé nahi(n) puchhayé
Hari ana(n)t

Oh Lord Our religious performances are compared to a grain of simsim and
the sins committed are compared to an elephant
These are indeed pardonable by the gat (congregation)
The Lord listens to the promise of the gat
and consequently there will not be any questions asked on the great day
(day of judgement)
Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiciie e e e e e r e e e ennans 115

Ashaji satséthi jé gatméahé avé
gatnu(n) mélo sohiji
pap utravi pachha nahi(n) karé
sohi jiv ham tumku(n) pyéra
Hari ana(n)t

Oh Lord A person who comes to the gat with true intentions
gets the benefits of the gathering
Having asked for pardon of his (her) sins, he (she) does not commit them again
is indeed the soul which is dear to me and you (the Pir and the Imam)
Hari YOU @re @LerNal.........ocvuniiiiiiiiis et e e e e e e e er e 116
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Credits:

dharam rachavé dharami sohi
dharmi dharmé rahévéji

sat sukrit sidké apo

to pohoncho sarag duéar

Hari ana(n)t

A person who establishes religion is a religious person

and a religious person remains on the path of religion

Submit true good deeds in a correct manner

then only you will reach the heavenly abode

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 117

khari rachn& khara khari rakho

saché maéaragé chéaloji

gurnar béi ek kari jano to karani gurji kamal
Hari ana(n)t

Keep the real creation in a true and real manner and walk on the true path

Know the Gur and Nar (the Pir and the Imam) as one entity

and do good deeds to earn the favour of the Guide

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 118

tam k&ran mé(n) avtaraj lidha
chhéli sandh méahé janoji
chhéli vélmahé chetiné chalo
to poho(n)cho sarag duar

Hari ana(n)t

For your sake | have assumed this form

and it is in the last ending (cycle)

In the final period conduct yourselves very vigilantly

in order to reach the heavenly abode

Hari YOU @re @TerNal.........ooouiiiiiiiii ettt e e e e e aaaees 119

amé uniyachéari bahu dhar pamya
dhar dithé dhar avyaji

tap vina koi marag na pota

kahé Pir Hasan Kabirdin sach

Hari ana(n)t

We people of very less religion have attained the door (to heaven)

Having seen the door, we have come to the door

Without prayer (worship) nobody can attain the Right Path

Whatever says Pir Hasan Kabirdin is true

Hari YOU @re €terNal..........ocouuiiiiiiiii et e e e r e e e ennans 120

til aha(n)kar ghanuj kidha
kidha té lodhani bhi(n)tji
taré agal atulu(n) nahi chéalé
jé kidhi lodhéni bhi(n)t

Hari ana(n)t
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

When (Pir Sadardin) expressed a very small degree

of ego it was considered to be very great (in His eyes)

Because of that, a wall of iron was erected for him

as a result he would not proceed ahead (for didar)

due to the wall of iron

Hari YOU @re @TernNal.........coouniiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 121

ham kéran gurji iya(n)j bétha
té chh mas chh dinji

araj ba(n)dgi guré evij kidhi
tab hui shahni mahérbani

Hari ana(n)t

Because of me the Guide (Pir Sadardin) was seated here only

and it was for a period of six months and six days

During this period the Guide performed his requests and

supplications of the appropriate degree

as a result the mercy of the Lord descended

Hari YOU @re @TerNal.........ooouiiiiiiiii ettt e e e e aa e 122

kéni mai né kéno bap
kutu(m)b kénu(n) nahi chaléji
utam karani jivni dithi

tab so didha shahji didar

Hari ana(n)t

Whose mother and whose father

No family ties will be there (on the Day)

Only the souls that have performed best deeds

will be granted the Didar (spiritual vision) from the Lord

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiiii et e e e r e e e enaans 123

amé uniachaari bahu jiv kahie
ané kahie tamara dasji

mahér kari jab moré shahji didha
didha tab didar

Hari ana(n)t

We call ourselves as people of very little religion

and call ourselves your slaves

My Lord after bestowing His mercy

gave the spiritual enlightenment (Didar)

Hari YOU @re @LerNal......c..oivviiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e ees 124
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

al Aly pégambar chali avya
avya te nabijini jodji

nabi thaki sarvé alaj chali
rahém raya sultan

Hari ana(n)t

The progeny of Ali and the Prophet has come

and He (Ali) has come as a companion of the Prophet

It is because of the Prophet that all the descendants have come

who are the all merciful honourable kings

Hari YOU @re €terNal.......cooceniiiiiiiiii et e e e e e e enas 125
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 11

duniya karan shah dinaj kidha

té koi koi jiv chétyéaji

abka bhula koi tham na po(n)ho(n)ché
jashé té narag duar

Hari ana(n)t

For the sake of the world the Lord has established religion

Of this very few souls have taken vigilance

Whoever has forgotten this will not reach the abode

and will go to the abode of hell

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 126

sa(n)sar sarvé srushti tamari
ané sarvé mankha jivji

daya kari tamé amné taro
sami sarvé jiv tamara

Hari ana(n)t

The world and the entire creation are yours

and all the human beings too

Have mercy upon us and save us

Oh Lord all the souls are yours

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 127

té ma(n)héthi satpa(n)th didha

didha té didarji

satpa(n)th ma(n)hé jé jiv nahi chétya
te jashé narag duéar

Hari ana(n)t

From it (the creation) we gave the True Path

and gave (the destiny of) Didar (spiritual enlightenment)

The soul that does not follow the True Path

will go to the abode of hell

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e 128

nand mota sarvé jiv tamaréa
ané sarvé jiv tamara kahieji
sahuna var to tamné janu(n)
sohi janu(n) dév morar

Hari ana(n)t

The small and the big all of them are your souls

and all are known to be your souls

You are the Provider and Protector for all

Indeed | know you as the Lord the exalted

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiciie e e e e e r e e e ennans 129
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Ashaji sarag marat paiyaraj kahie
té sarvéi jiv tamargji
sahuna var to tamné janu(n)
sohi janu(n) dév morar
Hari ana(n)t

Oh Lord In the realms of the heavens, earth and the undersurface
all souls are yours
You are the Provider and the Protector to all
It is only you that | know as the exalted Lord
[ F= LI T = T =Y 1 ] o = 1 130

Ashaji sarvé ma(n)hé sacho satpa(n)th kidho
kidho té sada utamiji
satpa(n)th ma(n)héthi jé jiv bhula
ténu(n) nahi koi thadm
Hari ana(n)t

Oh Lord Out of all (creation) you established the real True Path
and you made it the most exalted
Those who deviate from the True Path
will not have any abode
Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 131

Ashaji navkha(n)dma(n)hé taméj rachiya
ané rachiya té sarvé sa(n)sarji
kadhi paval gurmukhé lavya
téni bijané nahi ka(n)i sudh
Hari ana(n)t

Oh Lord You are the only one who established the nine continents
and You created the entire world
I took the Abe-safa blessed by the Guide and brought it
of this no one else is aware
[ F= LI 10 = T =Y ] ] o =Y 132

Ashaji paval dai gursu(n) bolaj didha
ané kidha tyaré janji
guré lai kari rakhisarné didha
rakhisaré lainé pidha soi
Hari ana(n)t

Oh Lord While giving the Abe-safa the Guide gave a word
It was only then that the Abe-safa was established
After making it the Guru took and gave it to the momins
The momins took it and drank it
Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 133
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

paval piné gatma(n)hé avo

ané karo gurnu(n) ginanji
gurnu(n) ginan jé ochhu kari jano
té jashé narag duéar

Hari ana(n)t

After drinking the Abe-safa come to the gat

and think about the Guru's (the Teacher's) ginans

Whoever regards the Guru's ginans as insignificant

will go to hell

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 134

nurna pagla(n) jahér ditha(n)
bétha té kahékné duarji

té nar dékhi jé jiv bhula

té padshe dozakh méa(n)hé
Hari ana(n)t

I saw the footsteps of light in manifest form

He was seated at His physical abode in Kahek

The soul that seing this Lord (Imam), deviates

will fall in hell

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 135

chaud bhamanma(n)hé ramizami betha
betha té ja(m)pudipma(n)héji

téni surat rasulthi thashé

té Pir Hasan Kabirdin jan

Hari ana(n)t

After performing divine play in the fourteen universes He is seated

and is seated in the Indian Subcontinent (our home)

His image will be from the Messenger (he will be like the messenger)

and know Him as Pir Hasan Kabirdin

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 136

anat méla iya(n)j malshé

ané ana(n)té ana(n)t malshéji
té mé&hé mota pir pégambar avé
Pir Shamasdin nirvan

Hari ana(n)t

The eternal gathering will take place there only

and unlimited (souls) will meet

Out of these, the greater Pir paygambar will come

He is Pir Shamshdeen for certain

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 137
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
Verses For Day 12

Ashaji aséeba e(n)si lakhaj malshé
malshe té karoda karodji
ta(m)bal dadama bhériu(n) vajshé
vajshé té vaji(n)tra ghanéra
Hari ana(n)t

Oh Lord Eighty lakh great souls will meet
and they will meet crores upon crores (of other souls)
Big drums, small drums and another musical instruments
will be playing (creating music)
and they will play lots of musical sounds
Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiiiiis et er e e rer e e enaans 138

Ashaji manék moti lal padarath
ba(n)dhshé u(n)tu(n) sathji
Ismail firasto vaché farshé
shah bésasé ja(m)pudipméa(n)hé
Hari ana(n)t

Oh Lord Beads, pearls and rubies in substance
will be tied with the camels
The angel Ismail will move in the middle
The Lord will be seated in the Indian subcontinent
[ F= LI T = T =Y 1 1] o = 1 139

Ashaji sadhébjinu(n) sén chadshé
ané hoshé té halhalkarji
vijri varaké fir fir féra
besasé shah sardar
Hari ana(n)t

Oh Lord The army of the Lord will rise
and it will be a noisy affair
Like the curve of lightening, it will continuously make turns
and the Lord, the leader will be seated
Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 140

Ashaji Alyshaha kéro sén vakhano
ana(n)t karod jiv sathéji
mari danav shah dur karshé
vajé ta(m)bal nishan
Hari ana(n)t

Oh Lord The army of Ali Shah is praise worthy
and unlimited crore souls are together
The Lord will destroy the demon and keep him away
and will play the drums as a sign
Hari YOU @re €TerNal......c..oieviiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ees 141
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Ashaji savalakh pir pégambar ave
té mahé ek sardarji
tis shir ek chhtraj hoshé
hoshé té shahjiké pas
Hari ana(n)t

Oh Lord 125,000 pirs and paygambars will come
out of which one will be the leader
All the heads will be under one cover
and will be with the Lord
[ F= LI T = T =Y 1 ] o = 1 142

Ashaji farmani jiv bahu malshé
hura(n)u téni hajurji
amina pyala hathé déshé
rakhisarné ghér vadhéaiyu(n)
Hari ana(n)t

Oh Lord The Farmani (obedient) souls will meet in large numbers
and angels and spirits will be present with them
They (angels) will give them the Holy water by hand
and the homes of the devotees will be joyous and happy
Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 143

Ashaji hura(n)u kéro sén vakhano
purab dis piana(n)ji
farméani var téné déshé
hoshé té téna gharni nar
Hari ana(n)t

Oh Lord The army of angels is praiseworthy
and it is full of mercy
It will grant bounties (protection) to the obedient souls
and will be their housewives (companions)
Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 144

Ashaji chodhéar ek chhtra dharshé
dharshé té pa(n)dvané hathji
khurasani tya(n) choki kahie
choki téni jano
Hari ana(n)t

Oh Lord A cover will be pulled encompassing everything
it will be raised by the hands of the Paandwas
Khuraasa will watch over them
and know him as their watchman
Hari YOU are €LerNal........coicuiiiiiiiiin i 145
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

marshé danav pa(n)dav moré thashé
satia sohi janoji

janam tapié e jiv kahie

téné utamaj jano

Hari ana(n)t

The demon will be slain with the help of the Paandwas

they (slayers) are indeed truthful

Those who have worshipped all their lives

know them as the most exalted (like the Paandwas)

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 146

eva dal jyaré ekthaj malshé
hoshé té ramzumkarji

ensiya ku(n)ta mata Dhropadi avé
avé té Haricha(n)dhrani nar

Hari ana(n)t

When such armies will meet together

there will be melodious music

Ansuya Kunta and Maataa Dropadi will come

and will come the wife of Harish-Chandra (Sati)

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 147

dai(n)tné mari narvash karshé

te rum rahé rahémaniji

munivar kdran sén rachavé
parané shah vishva ku(n)vari nar
Hari ana(n)t

After striking the demon the Lord will completely

annhilate it without a descendant

and the place will remain full of mercy

For the sake of the momins He will create armies

and the Lord will wed the unwed universe

(He will make himself known to the universe or will enter and unite with the
hearts of momins at a personal level and offer permanent protection and
provision)

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 148

vishva ku(n)vari narni nar

té ramzam karti avéji

sén sagharu(n) payéj padshé
padshé sagharo sa(n)sar
Hari ana(n)t

The unwed universe (virgin soul) is the bride of the Lord

and she comes with a great deal of noise

The entire army will fall at the feet

and the entire universe will fall as well

Hari YOU are €ternal......c..oiuuiiiiiii et e e e e ae e 149
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

utam rakhisarné ghér té nari avshé
ané deshé amina ka(n)cholgji
pachhéa vari téné ashish déshé

jé dhan dhan rakhisar avtar

Hari ana(n)t

To the homes of exalted devotees, that wife (companion)

will come (the Lord or angel)

who will give vessels of Holy water

And while returning will bless the homes

making the devotees happy and joyful beings

Hari YOU are €ternal.........ccuiiiiiiiiiiiiiies e e e 150
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 13

rakhisarné ghér té hura(n) avé

té nit nit duarma(n)hé karshé rajji
varat lai burékaj alé

dhan dhan rakhisar avtar

Hari ana(n)t

In the homes of devotees there will descend such angels who will rule the
(eternal) abode everyday

The angelic horse (buraakh) will be set into action

and the devotees will be very happy beings

Hari You are eternal. ... ...ttt e e iea e eaeaaaeaanannn 151

dév sabhé té rakhisar ghér avé
té avé anat akhadoji

kaljugna rakhisar utamaj kahie
jé &j papma(n)héthi chhuta
Hari ana(n)t

The gathering of spirits (angels) will come to the homes of devotees

and it will be an eternal gathering

The devotees of the present age are indeed exalted

they are the ones who have been freed from sins

Hari YOU are eternal. .. ......o it e e e e e e e e raa e nanananannnn 152

sahu jugthi kaljug utam

té ma(n)hé narji béthaji
nabi nur & jugméahé avya
avya ad avtéar

Hari ana(n)t

Out of all eras (ages) the present age is the most exalted

In it the Husband (the Lord) is seated (is physically present)

The Light of prophethood also descended (in time) in this age

Which is the first Manifest Light

Hari YOU are eternal. ...t et e a e e raa e 153

dharam jug kirtar rachshé
papné dur chukavéji
satjug kéri vataj kahévi
satiyé sat chalaya

Hari ana(n)t

The Creator will establish the religious era based upon

ethical principles and virtue

and He will remove the sins

Only talk of the good eras (have an optimistic outlook)

in which the truthful sustained (perpetuated) the truth

Hari YOU are eternal. .. ......oiiriir it e e et e e e e e raacrananaeanannns 154
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord
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khara khotana parkha(n) thashé
tamé munivar chétiné chaloji
daso(n)d vind muar ukhdiné jashe
jashé té ghor a(n)dhéar

Hari ana(n)t

There will be an accountability of the true and the false

You momins please be on guard

Without the tithe a momin will be uprooted

and will go to utter darkness

Hari YOU are eternal.......c.i it e e ec e ceasaeasasaeaanaanannannnn 155

thud méli jo darku(n) dhiavé
té daré fal shu(n) khavéji
thud suka to dar suki jashé
jashé té ghor a(n)dhéar

Hari ana(n)t

If a person ignores the stem and pays attention to the branches

of what benefit will it be to eat the fruit of the branches

If the stem is dry the branches will also dry up

and (the person ) will go to utter darkness

Hari YOU are eternal. .. ......oiorii et e et e e e e e raacraranaeanannns 156

din duniydméa(n)hé gurji kahie

kahie té Pir Hasan Kabirdin ténu(n) namiji
varé kéro purak srévo

kariyo man ana(n)d

Hari ana(n)t

In the world and in religion the Guide is known

We know him by the name of Pir Hasan Kabirdin

Serve (worship) the person in authority completely

thereby make your minds joyful

Hari YOU are eternal. ... et e e eea e iranaenns 157

nar avtaré narji avya

gur avtaré gur sohi hovéji
manas féri shah dév karshé
shahné karta(n) na lagé var
Hari ana(n)t

In the manifestation of Imam, the Imam has come

The manifestation of Pir is the Guide (Pir Hasan)

The Lord will convert man into an angel

It does not take a great deal of time (and effort)

for the Lord (the Imam) to achieve that

Hari YOU are eternal. .. ... iiii it i e e e e e e aacraranaeanannns 158
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord
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utamcha(n)dani vataj kahie
utam kon jiv kahavéji

kaya kachi pakaviné chalo
to poho(n)cho sarag duar
Hari ana(n)t

Only have the best conversations

about the souls which are regarded as the exalted ones

Ripen the raw body and conduct yourselves

(imbue it with devotion and divine love)

then you will reach the abode of heaven

Hari YOU are eternal. .. ... ittt e e e e aacraranaeanaenns 159

puri kiriyd dharamayj giria
srévo sohi narji

ahu(n)karé vadé koi nahi taria
pir pégambar sohi

Hari ana(n)t

The ritual ceremonies can be regarded as complete only

after the performance of religious supplications

serve (worship) the Lord in accordance with that spirit

Nobody who had haughtiness and ego attained salvation

not even the Pirs and Paygambars

Hari You are eternal. ... ..ot e e e aiea e eaeaaaeaanaaann 160

til ek aha(n)kar kajé

avi lodhani bhi(n)tji

chh mas lagan jab guré tohokaj pahérya
taré hué din rahéman

Hari ana(n)t

For only once and for an expression of very minute ego

there came an iron wall (in front of Pir Sadardin)

For a period of six months the Guru (Pir Sadardin) had

to wear only an ornament on the neck

(could mean he was praying in repentance continuously)

then mercy descended upon him

Hari You are eternal. ... ...ttt e e iea e eaeaaaeaanannn 161

aha(n)kéar kdran Ravan maéaryo
das mastakno rayaji

lanka jéso kot gamaya

huo sohi halak

Hari ana(n)t

Because of arrogance and pride, Raavann was killed

he was the ten-headed (very intelligent) king

He lost the strong fort of Lanka

and was completely destroyed

Hari YOU are eternal. .. ......oiiriir it e e et e e e e e raacrananaeanannns 162
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 14

mankha avtar lainé avya
té bahu jiv vagoyaji
mayéa kéaran jiv lobhano
té fari fari avyo avtar
Hari ana(n)t

Having taken the birth as human beings

you have deteriorated your souls

Because of this illusory existence you have

been overcome with greed and possesiveness

and therefore have repeatedly taken numerous reincarnations

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiiiiis et er e e rer e e enaans 163

ek jiv karan bahu avtaryo
té bhth padyo avtarji
manak sarkhi kdya gumavi
padyo té nich avtar

Hari ana(n)t

For the sake of (the regress of) one soul many rebirths have taken place

Disgrace to such a birth

You have wasted your body which is precious like pearls

and made it fall into a lower body (below human beings)

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiii it s e e e e e e e e ees 164

jivana thoda pap na(n) kéarie
karo dan kamaiji

lok kutu(m)b koi sath na avé
jé désho té Iésho

Hari ana(n)t

Life (physical) is very short so do not commit sins

and perform charitable and rewarding acts

Your family and relatives will not accompany you

Whatever you give so shall you receive

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 165

jiv avtaré bahu jiv jano
ané sarvéi jiv ekajji
jivné dukh jé jiv déshé
té sohi jiv aphi lévé
Hari ana(n)t

Many souls have taken numerous incarnations

and all souls are on the same path

If any person harms another person

he/she will get the reward (punishment) of it

Hari YOU @re €TerNal......c..oieviiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ees 166

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net

for the literal translation. Copyright © 2006. All Rights Reserved. Version 1.0 b. Feb 1, 2006.

Printing permitted.
47



Ashaji
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord
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shahné duéaré sarvé jiv sarkha
koi hina nahi khinaji

jiv jivné parkhiné Iéjo

nahi to 1ésho avtar

Hari ana(n)t

In the abode of the Lord all the souls are equal

nobody is of inferior or superior

Each soul should recognise the other's dignity

otherwise it will be compelled to take another rebirth

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 167

sa(n)sar sarajya maya vargi
jiv lobhano bhulo jayaiji
tisma(n)hé gur ginanaj didha
kidh& tamné jan

Hari ana(n)t

He created the world and formed the illusory appearance

The soul engrossed in greed and avarice will be lost

In this (creation) the Guide has given the ginans

(divine knowledge and wisdom)

and He has made you aware of it

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 168

pani pathar lakkad loho
sarvé Alyjie sirajyaji
jinu(n)ki jési sukrit hoshé
tinku(n) téséa avtar

Hari ana(n)t

Water, stone, wood and iron

all are created by Ali

Depending upon one's good actions

the person will take appropriate birth or rebirth

Hari YOU @re €terNal.........cocvuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e e rer e e enaans 169

marag chokkho mali kari chéalo
a(n)dhéro nathi lagarji

anjvala méahé jé a(n)dhéro karshé
té jashé narag duéar

Hari ana(n)t

Attain the perfect path and walk on it

and do not regard it as dark at all

In the path of light whoever will bring darkness

will go to the abode of hell

Hari YOU @re @LerNal......c..oivviiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e ees 170
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Oh Lord
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amné sohi gur bharmaji thapia
taré té ek jiv kari dithaji

nana mota sarvé ekaj ditha
nahi koi hina na khina

Hari ana(n)t

It is the light of prophethood (Nur-e-Nabuwwah)

that has established us (mankind)

At that time He saw us as one universal soul

He saw the small ones and the big ones as one

nobody was regarded as lower or higher

Hari YOU @re €terNal.........coouuuiiiiiiiiiieiiiis et e e e s e rer e e enaans 171

satpa(n)th ehi sada utam
sohi amné payaji

amara jiv amé orkhiné paya
didha téné gur ginan

Hari ana(n)t

The True Path (Satpanth) is perfect and exalted

and we have been fortunate to embrace it

To those beings who after knowing us, have accepted us

we have given them perfect knowledge of recognising the Guide

(True Teacher)

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e r e e e enaans 172

dharam méarag &pno rakho
kéné nahi tamé kha(n)doji
agar jata(n) sahu marshé
marshé té shahné duar
Hari ana(n)t

Keep (preserve) your path of religion

do not ridicule anybody

Later on in future all will meet together

and You will be together at the abode of the Lord

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiii et e et s e e e e a e e e ees 173

sadhano marag chhano dharam
ané chhanu(n) hétaj rakhoji
agar jata(n) jahér thashé

taré murakh hath ghasayé

Hari ana(n)t

The straight forward path is that of secret religion

and keep the love (for the Lord) secret (in your hearts)

Later on in the future it (the truth) will be manifest

At that time the foolish will rub their hands (in regret)

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e e ner e e eraans 174

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net

for the literal translation. Copyright © 2006. All Rights Reserved. Version 1.0 b. Feb 1, 2006.

Printing permitted.
49



Ashaji hath ghasa(n)ta had nisarshé
jéné pa(n)thki sudh nav paiji
véla hati té vahi kari chali
havé rahya hathaj khali
Hari ana(n)t

Oh Lord They will rub their hands until the bone will potrude from the skin
This will happen to those who have not attained the understanding
of the true path
Whatever time they had at their disposal had passed away
and now their hands remain empty (without any good deeds)
Hari YOU @re €terNal.........coouuuiiiiiiiiiieiiiis et e e e s e rer e e enaans 175
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
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Ashaji

Oh Lord
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 15

jug parmané pa(n)th rachaya
bhéd kéné kéné payaji

bhéd chhodi jé jiv abhédé chalé
té jiv padshé ja(n)jar

Hari ana(n)t

(The Lord) has established the path according to the time

very few have achieved the inner purpose (of life)

Those who leave the purposeful path and wander purposelessly

will fall into oblivion and confusion

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 176

hi(n)du musalméan shéhjina jivda
kéni bhrant na kadhoji

sahu jiv malshé shahjiné pasé
Iekha I1éshé narayan

Hari ana(n)t

The Hindus and the Muslims are all the souls of the Lord

Do not bring out the doubts (errors) of others

All the souls will meet in the presence of the Lord

and the Lord will take account of all actions done by them

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 177

masita ma(n)hé jai ba(n)gaj déshé
unké dilméa(n)hé eséji

rasul vind jo naméaj gujaré

té véla hosé a(n)dhéra

Hari ana(n)t

Those who go to the mosque and invoke the name of God

that's how they feel in their hearts

If one performs the nimaaz without the Messenger (Murshid)

he/she will have wasted his time in darkness

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e 178

kalmé padé né din pukéaré
dilma(n)hé nahi hé shamiji
dil pdké jo kalma padshé
hoshé té sarag duar

Hari ana(n)t

If a person recites the kalmaa and prays loudly

the Lord is not present in the heart of this person

The heart will ripen if one recites the kalmaa (silently)

and he will be at the abode of Heaven

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiciie e e e e e r e e e ennans 179
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Oh Lord
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Oh Lord
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Oh Lord
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Oh Lord
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hindu musalman sarvé ektha
té rup karya narayaniji

sahu koi ya(n) eséa jano

pan oarkhya vina a(n)dhara
Hari ana(n)t

The Hindus and the Muslims all together are one being

the Lord has given them different forms and shapes

Everybody here knows it as such

but without real recognition of this fact it is all darkness

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 180

hi(n)du hoiné pathar pujé

tis mahé nahi hé shamiji
iméan sarikhu(n) koi nahi jano
rakho durast iman

Hari ana(n)t

Being a Hindu, one worships stones

the Lord is not present therein

There is nothing in comparison to the true faith (in one God)

so keep real and true faith

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 181

pathar upar hindu pujé

té méahé nahi hé shamiji
satpa(n)th ma(n)hé jo iméan lavo
to poho(n)ché sarag duar

Hari ana(n)t

A Hindu worships stones

the Lord is not present therein

If you bring faith to the Right Path(Sat panth)

you will reach the heavenly abode

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 182

jahér utam e pa(n)th upna
narné jé nahi janéji

sohi jiv ja(n)jalé padshé
sohi jiv pathar tol

Hari ana(n)t

Such an exalted and lofty path has been established publicly

The ones who will not recognise the Imam-the Lord

will indeed fall into chaos

and are equivalent to stones

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 183
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Ashaji marag vasmo vataj doeli
tisma(n)hé munivar chaloji
khra maragma(n)hé khraj chalo
to poho(n)cho dév duar
Hari ana(n)t

Oh Lord The station is arduous (to reach) and the way is difficult
You believers walk on this difficult path
On the true path, follow it faithfully
then you will reach the abode of the Lord
Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 184

Ashaji hét kari e pa(n)thaj kidha
té pa(n)thé pa(n)th samanaji
chaud bhamanki rachna kidhi
téné to koi nav jané
Hari ana(n)t

Oh Lord Out of love (He) created this path
in it are encompassed all paths
He has created fourteen universes (simultaneuosly)
nobody is aware of this
Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 185

Ashaji najar nirmal narjie kidhi
té narjie najar Kkiaji
khél taméara koi nav jané
jo karie so hoi
Hari ana(n)t

Oh Lord The Lord had a pure and clean vision
and He had a particular vision
Nobody can fathom Your play and secret
whatever You wish to do, happens
Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 186

Ashaji upat khapatki najaraj karna
ebi khél tamaraji
sarvé rachna téré najaré hui
ham bi téra das
Hari ana(n)t

Oh Lord (You) envisioned the mysterious existences
these are also Your plays and secrets
All the creation came out of Your vision
we are also Your servants
Hari YOU are €LerNal........coicuiiiiiiiiin i 187
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 16

ham kuch na(n)hi tamé chho sarvé
sréva tamari ham lianaji

taméaré banda té taméhi taro

to n&m rahé ilahi

Hari ana(n)t

I (We) are nothing, You are everything

I (We) have accepted to serve You

Your servants, You are to save them

then indeed your name will be regarded as Divine

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 188

Qaim rupé shadh mahéraj rakho
arbi rupé Aly taroji

maya kariné bhétado didar
tamé shah datar

Hari ana(n)t

In the everliving form, Lord have only mercy upon us

In the Arabic form, Ali save us

Mercifully bless us with your Spiritual Vision

You are the Lord Saviour and the Provider

Hari YOU are €ternal......c.oviuiiiiiiiii et e e e e e e e e e e e e e e e eanees 189

kari daya né mahéraj ano
ané karo mahér morarji
arbi rupé Aly didar déjo
taro tamé taranhar

Hari ana(n)t

Have pity and shower Your mercy only

and perform the most exalted merciful act

In the form of an Arab give us Didar (Spiritual Vision)

Save us You the Saviour

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e 190

Qaim kaji rup dharshé

tis din kenu(n) nahi(n) chalé&ji
apé raja apé vazir hoshé
hoshé té apohi ap

Hari ana(n)t

The eternal entity will assume the form of a judge

on that day nobody's influence will work

You will be the king and You will be the minister

and it will all happen spontaneously

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiciie e e e e e r e e e ennans 191
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord
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jug kalapna jivda marshé
marshé ja(m)pudip ma(n)héji
adal firoi firasta avé

té to karshé adal nyaya

Hari ana(n)t

The souls of all eras will meet

and they will meet in the Indian Subcontinent

The just angels will come

and will perform justice

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 192

mari papi daladhra dur karshé
karshé narji sohiji

papi sir tya(n) gunah padshé
roshé té ati apar

Hari ana(n)t

(He) will slay the sinners and will remove extreme poverty

The Lord himself will do it

There the sins of a sinner will fall on his head

(he will realise the burden of his sins)

and will then cry a great deal

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 193

hath pag papina vadhi l1éshé
té padshé u(n)dhé mathéji
tis din tévi véla thashé

j& mahéraj na thashé lagar
Hari ana(n)t

The hands and feet of the sinners will be cut off

and they will fall upside down

On that day there will be such a time

when there will not be any mercy

[ F= L I 010 =1 ¢ ST =Y (] ¢ - | 194

papi jivda parlé padshé

padshé té ghor andharéji

mankhéa janam té jiv haryo

jém adhuro i(n)do jan

[ o = Lo = T () ) S PP OPR PP

The sinful souls will fall afar

and will fall into utter darkness

Many souls have wasted the human birth (incarnation)

like a partial (unripe) egg

[ F= LI T = T =Y ] ] o = Y 195
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord
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jugajug jé jiv khota padshé

té padshé ghor a(n)dhariji
satpa(n)thméa(n)hé jé sacha nahi chalé
té padshé ghor andhéar

Hari ana(n)t

Since many eras those souls that have fallen astray

will fall in utter darkness

Those who will not be sincere on the Right Path

will fall in utter darkness

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 196

dharam lidh& to sanmukh chélo
pachhi khot ma rakhoji

sarag marat paiyaraj marshé
té mahé sa(n)khaj jashé

Hari ana(n)t

If you have taken up religion be alert and calm

and then don't keep any falsehood

You will obtain the heavens, the earth and the underground

(you will have control over them)

and your link with them will severed

(you will be unbounded by it's laws)

Hari YOU @re @TerNal.........ooouiiiiiiiii ettt e e e e e aaaees 197

kaljugna sati jivda chélshé

téné shir chhtra shah moro déshéji
chhtrathi jé duraj rahéshé

téno janam gayo ra(n)dal

Hari ana(n)t

Saints will be conducting themselves in the present age

and the Lord will give cover (protection) over their heads

Whoever stays away from the cover

his/her human birth will go wasted

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiciie e e e e e r e e e ennans 198

vétarani nadi je jiv utari jashé
pan utré té virla koiji

agal jata(n) rokai rahéshé
utré té virla koi

Hari ana(n)t

Whoever manages to flow down the river of big obstacles

inspite of the fact that those who are successful in that

are very few courageous souls

Others (the weak ones) will be prevented by the obstacles ahead

those who manage to complete the flow are indeed courageous

Hari YOu are eternal........ccccciiiiiiiiiiiiiiiiii i 199
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

sarag doelo koi koi poho(n)ché

ané narag duaré jiv bahotji

narag mahé jiv bahu dukh bhogavé
padshé ghor a(n)dhéar

Hari ana(n)t

Very few souls reach the difficult destiny of Heaven

and there are many souls in the abode of hell

In hell the souls experience great unhappiness

and they will fall in utter darkness

Hari YOU @re €terNal.......cooceniiiiiiiiii et e e e e e e enas 200

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2006. All Rights Reserved. Version 1.0 b. Feb 1, 2006.
Printing permitted.

57



Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 17

duniyama(n)hé jiv avtarya

té mayama(n) bandhana jiv bhula jayaji
pét kadran kud kaméavé

té jashé narag duéar

Hari ana(n)t

In this world many souls have incarnated

having been attached to the illusory existence,

they have become lost beings

Whoever for the sake of satisfying the appetites of the stomach,

earns evil deeds. He (she) will go to hell

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiiiiis et er e e rer e e enaans 201

jivné kéran avtaraj lidha
lidha té charé jugji

jivné kéran narji avya
gurné lavya sath

Hari ana(n)t

For the sake of all souls He was compelled to take physical manifestations

and He has taken manifestations in all the four ages

For the sake of (the liberation) of souls, the Husband (Imam) has come

and brought the Pir with Him

Hari YOU @re €LerNal......c..oievuiiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ees 202

chhtrish jug gurré ba(n)dagi kidhi
narné khra kari manyaji

farman thaki e falaj paya

té bétha narné pas

Hari ana(n)t

For thirty six jugs (eras) the Guide (Pir) performed prayers and supplications

He believed in the Imam as the Reality

Because of (following the) farmans he was rewarded

and he is seated near the Imam

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 203

narné gur to ek kari jano
nahi hé duja koiji

tap k&ran gur bhramaji avya
té avya jugma(n)hé jan

Hari ana(n)t

The Imam and the Pir are both one

and there is nobody else beside them

For the sake of worship, Prophet Muhammed has come

and He has come in this age

Hari YOU are €ternal......c..oiuuiiiiiii et e e e e ae e 204
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

tap kari gurré narné bésadya
bésadya té mankha avtarji
kol lai gurré moman kidha
kidha té sarag duar

Hari ana(n)t

The Pir made the Imam seated (on the throne) by his arduous supplications

and He made the Imam seated as the human manifestation of God

Having accepted the promise the Pir created the momins

The promise was of the heavenly abode (for the momins)

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 205

moman té jé manné maré

javé té sarag duariji

namta khamta gurjisu(n) rakho
to poho(n)cho sarag duér

Hari ana(n)t

A momin is one who controls his mind

(one who removes worldly thoughts from his mind)

and goes to the heavenly abode

With humility and patience in the company of a Guru

you will reach the heavenly abode

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 206

cha(n)dhra suraj sdhébé sirajya
jot diya rahémaniji

pirshahnu(n) rup téj pichhano
karo té dilma(n)hé jan

Hari ana(n)t

The Lord has created the moon and the sun

and the All Merciful has given the light

Understand Him in the form of Pir and Shah

and keep this (understanding) in your hearts

[ F= L I 010 =1 ¢ ST =Y (] ¢ - | 207

améj nana gharma(n)hé rahéta
gur mota tya(n) thi chalyaji
ham haméaréa tap ma(n)hé bétha
mahér karo moréa sami

Hari ana(n)t

We (1) the small one stayed at home

and Gur (Pir Sadardin) the big one left

I sat performing the arduous supplications

My Lord have mercy upon us

Hari YOU @re @LerNal......c..oivviiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e ees 208
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord
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balak bol nanéa bolé
rahévé té ghér duarji
gur mota té duéraj pota
poté te jai nirvan

Hari ana(n)t

The child speaks small talk and stays at his home

The Gur (Pir Sadardin) the big one reached the abode

(the place of physical residence of the Imam)

and he reached there for certain

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 209

agal jata(n) marag na paya
rahya té kahékni baharji
sarvé jumla tya(n) kané rahya
rahya té kahékni bahar

Hari ana(n)t

(However) he did not achieve the real destiny (the Holy Didar)

he stayed at the outskirts of Kahek (place of Imam's residence)

The whole congregation stayed near the place (Kahek)

and they stayed outside Kahek

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 210

chh mas lagan tapaj kidha
tiva(n) lagan pagh banaiji

gaj gaj praméané safayataj lakhya
lakhya té shahné farman

Hari ana(n)t

He (Pir Sadardin) supplicated for a period of six months

During the same period (1) made the turban

On it I inscribed the praises (of the Lord) inch by inch

| inscribed them according to the Holy farmaan (spiritual inspiration)

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 211

mahér kari tamé anatné lavya
ané lavya té apané hajurji
anatko var taré amné alyo
alyo té dév moréar

Hari ana(n)t

Through Your mercy you brought forth the burden of the

salvation of the unlimited (souls)

and brought it in Your presence

It was then that You gave us the promise of

eternal bounties and protection for the unlimited souls

the giver was the Lord the exalted (Himself)

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiii ettt e e e e ean e 212
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 18

karo kamai né Kkiriya karo
srévo dév morarji

fazal karo ho mora sami
adalé jiv na chuté

Hari ana(n)t

Perform rewarding actions and partake in the (prescribed) rituals

and serve (worship) the exalted Lord

Oh our (my) Lord have mercy upon us

because of divine justice the souls cannot be freed (easily)

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 213

fazal karo to tya(n) ghana chuté
mahér karo mora samiji

pir pégambar jiv tamara

suno teni fariyad

Hari ana(n)t

Have mercy so that many souls can be freed there

Have mercy my Lord

The Pirs and the prophets are your souls

listen to their pleas (complaints)

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 214

sar sarovar kamai na chuké

té méhé par utaroji

hathidu dainé ugaro moréa sami
thavo mai né bap

Hari ana(n)t

The pure and perfect lake does not miss out on rewards

(the pure and moral world does not miss out in rewarding activities)

Enable the momins therein to cross it (into eternity)

With the help of your hand please save us

and become our mother and father

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 215

sat samudhra vichma(n)hé bétha
taro dainé ugaroji

mayéa karo mora sami

bhétado tamaro didar

Hari ana(n)t

The Lord is seated in the middle of seven oceans (centre of the universes)

by means of Your help save us

My lord have mercy upon us

bestow us your Didar (spiritual enlightenment)

Hari YOU @re €TerNal......c..oieviiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ees 216
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Oh Lord
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améj bhula tamé ugaro

mahér karo mara samiji
ehi jiv taméaré jano

jano tamo Sri Islamshah
Hari ana(n)t

We are indeed the lost ones You save us

have mercy upon us our Lord

These are Your souls

know them as yours, Oh Lord Sri Islam Shah

[ F= LI T = T =Y 1 ] o = 1 217

guné bharya jivaj budé
téné bahéaraj kadhoji
nahi to jivda bhuli jashé
jashé té avar méarag
Hari ana(n)t

Souls that are filled with sins are drowning

save them from being completely drowned

Otherwise the souls will lose the true path

and will go astray

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 218

hina khina sarvé jiv tamara
betha chhe taméaré duarji
mahérki najar karo mora sami
fazal karo e dayar

Hari ana(n)t

The inferior and the superior are all your souls

they are all seated at your abode

Oh Lord look at us mercifully

Have mercy Oh merciful

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 219

anatko bhar amné didha

karo téno nistarji

kalikdrma(n)hé bahu papaj thasé
dharam thodo thashé lagar

Hari ana(n)t

You have given us (me) the eternal burden then find a solution for it

The difficult present age will be overwhelmed by sins

and there will be very little of religious practice

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e 220

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net

for the literal translation. Copyright © 2006. All Rights Reserved. Version 1.0 b. Feb 1, 2006.

Printing permitted.
62



Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord
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khanma(n)hé jiv khan khan raché
né khanméahé kud kamavéji

athar véd né athar jiv

té lagya tamaéaré paya

Hari ana(n)t

In a moment the souls rattle with pleasure

and in a moment they earn evil deeds

The fourth veda (The Holy Qur'an) and their followers all are at your feet

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiii et e e e e r e e e ennans 221

jiv kdran manma(n)hé jano
karo gur vadhaiyu(n)ji

gur ginané jé jiv chalé

té avshé amaré pas

Hari ana(n)t

For the sake of your soul, have knowledge (of the Lord)

in your minds and glorify the Guide

The soul that conducts itself according to the

knowledge and wisdom (Ginan) of the Guide

will come to our presence

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 222

tya(n)thi pir 4p sadhéarya

ané sadharya té nar sanmukhiji
unch mulakthi mahéraj kidhi
kidhi té apoi ap

Hari ana(n)t

From there the Pir left

and he left to be with the Imam face to face (in Imam'’s presence)

From the country of Unch he bestowed mercy

and bestowed it (the mercy) spontaneously

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 223

jaté dahadé Aly u(n)chaj avé
avé u(n)ch mulastanéji

loh killa sarvé padiné na(n)khé
karshé ja(n)gal médan

Hari ana(n)t

After a few days Ali will arrive in the country of Unch

He will arrive in the Unch Multaan

All the iron forts will collapse

and He will convert a jungle into a plain

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 224
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

Kamla ku(n)var tabaj avé
ané avé gurjiké pasji
Surja rani araj karshé
bhetya sri dév morar
Hari ana(n)t

The young Kamlaa will only then come

and will come in the presence of the Guide

The Queen Surjaa will make a request

and the exalted Lord will embrace (them)
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 19

Surja rani tya(n)thi chali avé
avé narné duérji

kol didh& té palo moréa sami
mahér karo karo mora sami
Hari ana(n)t

The queen Surjaa will walk away from there

and she will come to the doorstep of the Lord

You have given me a promise then fulfil it

and have mercy on us my Lord

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 226

mahadan amé najaré na dékhu(n)
e amé man patingji

karani kamai jéni puri hoshé

té jiv bésashé shahjiké pas

Hari ana(n)t

I will not have to see the day of reckoning

about this | have absolute faith

Whoever's worthy deeds are complete (has fulfilled all his duties)

will sit in the presence of the Lord

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 227

dai(n)t danav dushit thashé
nari shahké pasji

karani kamai potani khashé
Iésho hathohi hath

Hari ana(n)t

The satanic demon will be pursuing it's wickedness

while the wife (devotee) will be with the Lord

He (She) will enjoy the fruits of his (her) deeds

and will receive them (the fruits) personally (from the Lord)

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e 228

karni karshé né jiv khashé
bejo nahi koi avéji

sén dékhi pachha varshé
jashé apné duéar

Hari ana(n)t

The one who does meritorious deeds will enjoy his/her fruits

and nobody else apart from him will come

He will return after seing the army

and will go to Your doorstep
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toran ba(n)dhya tya(n)thi varshé
jashé té ja(n)gal ja(n)jariji

koi tya(n) vat na puchhé

hoshé ehi héran

Hari ana(n)t

He will return from the place where the ornamental arch is built

and he will go to the uncertainty of the jungle

Nobody will be there to wait for him (her)

and he will be in trouble

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 230

Surja rani shahké pasé
pala(n)gé chamar dharavéji
kamlaku(n)var va ja nakhé
té sir chhtra dharayé

Hari ana(n)t

Queen Surjaa at the presence of the Lord

will decorate the bedside of the Lord

Young Kamlaa is also placed there

and feels the cover over his head
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athé prani pagaj ba(n)dhshé
karshé jayajayakarji

dhan dhan karni kamlaku(n)var teni
karshé shahni hushiyari

Hari ana(n)t

All the eight creatures will fold the entire turban and

he will do a lot of rejoicing

Many felicitations for your good work young Kamlaa

who will perform the intellectual work (of knowledge) of the Lord

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 232

karni karshé t& mélama(n)hé marshé
hoshé jayajayakarji

sarag marat paiyaraj ma(n)hé
sa(n)kh hoshé nirvan

Hari ana(n)t

A person who does good deeds will meet at the gathering

and will become very joyous

In the entire heavens, the earth and the underground

he will certainly have the link

(He will be in harmony with the creation)
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sarav sarikha sarav marshé
marshé dév duaréji

sachi sukrit té fal léshé
Iéshé imamné hath

Hari ana(n)t

Like the rain drops all souls will meet

they will meet at the doorstep of the abode of the Lord

Those who perform true good deeds will reap the rewards

and will get them from the hand of the Imam (personally)

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 234

anaganya tya(n) dal malshé
malshé shahné duéarji

sahu koi apni apni karshé
gur karé narni sréva

Hari ana(n)t

Countless armies will meet there

and they will meet at the doorstep of the Lord

Everyone will be preoccupied with selfish thoughts

while the Pir will perform the service to the Lord

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 235

sahuné hathé manak moti
zalké hira aparji

sona kéri kaya zalké
hoshé amrat vanl

Hari ana(n)t

In everyone's hands there are jewels and pearls

and the diamonds shine abundantly

Like gold the bodies will shine (will exude love)

and the speech will be sweet (truthful)

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 236

shéstra hathi shéstra ghoda

sarvé eki moré ubéji

sahu koi ja(m)p pirshahnu(n) ja(m)pé
Aly thayé asvar

Hari ana(n)t

All the elephants and horses of creation

(expression of diversity of the creation)

all of them will stand before me in unison

Everyone will meditate upon the word Pir-Shah

and Ali will appear riding on a horse back
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
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Verses For Day 20

duldul pékhari samiji chadshé
hathé l1éshé khana(n)g tridharji
khananu(n) téj jem vijari chamké
hoshé halhalkar

Hari ana(n)t

The Lord will mount His horse Duldul with the footstrap

and he will have in his hand the triple edged sword

The crown (embedded with jewels) will shine like lightning

and it will be a noisy (festive) occasion

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 238

sén saghalu(n) héali chali malshé
jém sarovar nadiyé nirji

pahélé din to pani poho(n)ché
bijé din rahémat shahni

Hari ana(n)t

All the regiments of the army will meet

in the same manner as all the water in the rivers meeting the lake

On the first day water (physical sustenance) will reach them

and on the second day mercy (spiritual help) of the Lord will reach them

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiiii e e e e e r e e e ennans 239

pagni khuriyu(n) pahé patola
hiré jadtar jadigji

sat sarovar bhéda chéalé
sarvé rahémat pivé

Hari ana(n)t

There are splendid things on the horse-bells attached to

the legs of the horses diamonds are connected as rivets

The seven lakes will flow simultaneously

all of them will drink the (water of) mercy

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e 240

sén chélshé né khéha udshé

rav suraj chhipshéji

khanu(n) kadhi sami hathé Iéshé
ubshé shah vichovich

Hari ana(n)t

With the movement of the army the dust will blow and it will hide the sun

At that time the Lord will take out the sword and hold it in His hand

The Lord will stand in the middle of the army

[ F= LI o 10 = U =Y =] =] o =Y 241

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2006. All Rights Reserved. Version 1.0 b. Feb 1, 2006.
Printing permitted.

68



Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

kha(n)é a(n)jvalé sarvé sén chalé
chalé té ja(m)pudipéji

turi(n)g palané né dai(n)tné maré
pa(n)ch nadi sir pasé

Hari ana(n)t

With the help from the light of the sword all the armies will move

and will move in the Indian subcontinent (our home, soul)

He will mount the saddle of the horse and will slay the evil power

(the five evil natures within the body)

at the confluence of five rivers (five sense perceptions)

Hari YOU @re €terNal.........coouuuiiiiiiiiiieiiiis et e e e s e rer e e enaans 242

turi(n)g sathé turi turi chalé
chélé turi 1akho 1akhji
samsamathi lashkar chalé
koi haryo nav jayé

Hari ana(n)t

With the movement of the horses will be military music

and the music will sound in abundance

The armies will move in opposing directions

and no one's efforts will be wasted
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dai(n)t dév aktha malshé
hoshé hohokarji

té vélama(n)hé koi nahi olkhé
sén malshé sa(n)sar

Hari ana(n)t

The Satan and the Lord will meet at once (at the same place)

and there will be a lot of noise

At that time nobody will recognise the other

and the army will have (will be in control of) the world

Hari YOU @re €terNal.........cocvuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e e rer e e enaans 244

pagni khuriu(n) té bahu vajé

vajé té vaji(n)tra ghanéraji
annpanini kéné sudh nahi rahéshé
hoshé té hohokar

Hari ana(n)t

The hoofs of the horses will make a great deal of noise

and they will create abundant music

Nobody will have any awareness of food or water

and there will be a lot of noises
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kaljugna jivda bahu chhe mota
té sdmu na jovayji

jugjugthi kaljug nano

té ma(n)hé pap apar

Hari ana(n)t

The souls of the present era are indeed great

they (their shortcomings) should not be looked at

From all periods, the present period is the shortest

in it there are great souls

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 246

kaljugméa(n)hé jé jiv sidha
té jiv sahuthi motaji
chhtra héth sahu koi bésé
joshé shahjinu(n) sén

Hari ana(n)t

In the present age whichever souls are straight

(on Siraat-al-Mustaqueem) are indeed the greatest of them

All of them will be seated under the (Divine) shelter

and will watch the army (power) of the Lord

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 247

bari masélo shahji déshé

gur brahmajiné hathji

tamara jiv tamé sarvé joiné taro
avar sarvéné maro

Hari ana(n)t

The Lord will grant a small torchlight

He will grant it to Prophet Muhammed (Guru Bhramaa)

Save Your souls after having observed them

and punish the rest (unfaithful)

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 248

kaljugna jivné kadhi chithi
modha par té rahéshéji
hamari mohor ehij jano
satgur Sri Islamshéah

Hari ana(n)t

The souls of the present age have taken out a note (word-promise)

that will remain in their mouths

It is only He who realises (fulfills) our promise

He is Satgur Sri Islam Shah
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khuné khuné lashkar marshé
sahuma(n)hé marshé ekthji
sdbarmati nadi puraj vahéshé
vahéshé lohini dhar

Hari ana(n)t

Regiments from every corner will meet

and they will all meet in unison

The river of Sabarmati will flow

and it will be a continous flow of blood
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
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Verses For Day 21

té ma(n)hé jé jiv amtana hoshé
té rahéshé chhtra héthji

té vélama(n)hé pir joiné Iéshé
Iéshé shahjiné péas

Hari ana(n)t

At this critical moment those souls that are ours

will remain under the Divine protection

At the same time the Pir will observe and will take the chosen ones

and he will take them to the Lord
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sa(n)dhya véla tamé mat koi chuko
e chhé gurni e(n)dhaniji

e véla tamné didhi

kidhi té dinni béari

Hari ana(n)t

Don't miss (the prayers) at the time of the command

This is the sign (seal) of the Guide (upon your soul)

That time is given to you

and it is the gateway to (window of) religion

Hari YOU @re €LerNal......c..oievuiiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ees 252

biji véla ehij jano

rat ghadi chh gai janoji
té to bari daraga tani
gurthi thavo hushiar
Hari ana(n)t

Know the second period as

the six ghadis (approximately 2 hours) after the sunset

It is the gateway to gathering (of knowledge)

so be intelligent with the help of the Guide

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 253

triji sa(n)dhya péachhli jano
khat gadi parméanoji

e bari saragni bhanie

Iévé gurné hath

Hari ana(n)t

The third time of the command is at the end of the night

It occurs six ghadis before the dawn

Understand it as the gateway to heaven

It is obtained with the help of the Guide (ism-i azam)
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chothi bari nahi(n) kuchh bolé
nit nit karvi vadhaiji
gurnarsu(n) nit hétaj rakho
to poho(n)cho sarag duar
Hari ana(n)t

At the fourth gateway a person does not say anything

day by day he increases his good deeds

Be in love with the Shah-Pir everyday

then you will reach the doorstep to heaven

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 255

pa(n)chmi bari daso(n)dni kahie
té sahuthi moti janoji

té ma(n)hé tamé raho hushiyar
to rahésho gurnarné sath

Hari ana(n)t

The fifth gateway is created by observance of the tithe

know it as the biggest one

Remain intelligent and alert in this aspect

then you will constantly be with the Shah-Pir

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 256

man thar rdkho dharamé chéalo
karo gursu(n) pyarji

kalé kaya padi gali jashé
hoshé palatra khuar

Hari ana(n)t

Keep your mind steady and walk on the path of religion

and love your Guide (master)

Tomorrow the body will fall and be buried

and will be useless in the hereafter

Hari YOU are eternal......c..oouuiii it e e e e e e ea e 257

kaya ratan kadyaku(n) guméavo
murakh k&(n)e janam haravoji
janam tamaro elé jashé

hath na avé ka(n)l

Hari ana(n)t

Why do you lose the precious body which is like a jewel

like a fool why do you waste your life

Your life will pass away

and nothing will come with you
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kaya kachi mul chukavo

to daso(n)d tanu(n) fal pamoji
gurnarné tamé lobhi mat jano
e chhé sar shrir

Hari ana(n)t

The body is raw so fulfil His right (of Dasond)

and you will obtain the fruits of the tithe

Don't regard the Shah-Pir as a miser

He is the Perfect Body (Manifestation)

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 259

sar shriré shah bharpur bétha
kami to kuchh na(n)hiji

puri kamaina falaj pamo
pamo té mahadanma(n)hé
Hari ana(n)t

As a perfect manifestation the Lord is omnipresent

He does not have any shortcoming

You will obtain the fruits of your complete deeds

and you will have them on the great day (of reckoning)

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 260

sar sharirato sahébé sarajya
téné lobh nahi lagarji

chhutva karan jivoné kahayu(n)
té gurnar apohi ap

Hari ana(n)t

The Lord has created the perfect manifestation

and never regard him as a miser (in need of your wealth)

It is for the sake of your liberation we are informing you

and the Gur- Nar informs you spontaneously

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 261

ham kuchh n&(n)hi tamé chho nath
mahér karo mora samiji

vachan tamaréa ehij bolo

tamé chho motéa nath

Hari ana(n)t

I am nothing You are the Lord

my Lord have mercy upon me

Your speech consists of your commands and promises only

You are the great Lord
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
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Verses For Day 22

nari ku(n)ari tam ghar béthi
tamé chho varrajaji

mahér kari jab lai kari chéalo
tab so sohagi kahévay

Hari ana(n)t

The unwed bride is seated at your home

You are the Kingly Husband (provider and protector)

When you have bestowed your mercy and taken me with you

then only can | be called married (a habitant of heaven)

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 263

chori ba(n)dhiné jug milavo

ehij téra kamji

féra faravi jab gharméa(n)hé Iésho
tab sahu kahévé nar

Hari ana(n)t

Marry me by performing a certain ritual

This is indeed your duty

After performing the marriage rituals, take me to your home

then only will I be known as a good woman (devotee)

Hari YOou are eternal........ccccciiiiiiiiiiiiiiiiiii i 264

gharma(n)hé lainé sohagi kahévayé
tab so sarvé bolavéji

doédgan jo mé kabaee kaho

to doe tad mujthi jae

Hari ana(n)t

If you take me as a bride to your home, then | shall be called married

That's what everyone will call me

If you ever call me (regard me) an unwed woman

Then both of my worlds (spiritual and material) will fall apart and 1 will be
destroyed completely

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 265

hamé tamari nari tamé ho nath
ham téréa gulamiji

mahér kari tamé jivda taro
hina khina ekar

Hari ana(n)t

We are your women (wives) and you are the Husband and the Master

and we are your slaves

Have mercy and save the souls

The lowest and the highest are all the same
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amné valaga té tam ghér avya
suno téni fariyadji

papi jugma(n)hé kém kamavé
ané mankha avtar bhogvé
Hari ana(n)t

Those who have held our hands have come to Your home

listen to their complaints

How can a sinful earn anything for hereafter

he/she suffers human rebirths (repeatedly)

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 267

navnad té ekaj na(n)hi

ané thar nahi téno jivji
mahér kari tamé fazal karjo
to chhuté sarvé jiv

Hari ana(n)t

The nine nerve centres are not in unison

and therefore the soul is not steady

Have compassion and have mercy

then all souls will be free
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ek khanma(n)hé kahi(n) jiv taro
ané kahi(n) jiv dulavoji

téré a(n)tko a(n)t tu(n)hij jané
suno amari vat

Hari ana(n)t

In one moment how many souls You save

and how many souls You shake and destroy

You are the only one who can fathom your limits

listen to my (worthy) talk

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 269

vat amari chitméa(n)hé rakho
karo taméari mahérji

ham tam dar ekaj jano

karo sohi vat

Hari ana(n)t

Keep our words in your heart (consciousness)

and bestow your mercy

I (we) and you are one

so speak about this only
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gur parsadé narné srévo
nar parsadé nar avéji
gurné tapé narji bétha
karam karo moréa sami
Hari ana(n)t

Serve (worship) the Lord according to the teachings

and blessings of the Guru (Perfect Teacher)

the Imam comes to us according to His own wish

The Imam is seated on the throne due to the supplications of the Pir

perform your duty my Lord

Hari YOU @re €terNal.........coouuuiiiiiiiiiieiiiis et e e e s e rer e e enaans 271

kdyam kudarati sén rachavé
kudarati sén chalavéji

enéa kéro a(n)t ehij jané
apé karé ilahi

Hari ana(n)t

The eternal power creates the natural army

and (His) power runs the natural army

About His limits only He knows

whatever You do is Divine

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 272

das dsman to apé kidha

dasé apé samaryaji

das asman ma(n)hé ramij rahya
té kidh& khél sa(m)puran

Hari ana(n)t

You have created the ten heavens

and these ten you have sustained

In the ten heavens you remained in the playful state

and completed the (divine) play

Hari YOU @re €terNal.........cocvuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e e rer e e enaans 273

patal tani sudh jé jané

sohi dhani ya(n) ayaji

puthvinéa jéné ba(n)dhaj ba(n)dhya
so nar apé betha

Hari ana(n)t

He who is aware of what is in the undersurface

is indeed the Lord who has come here

The one who has shaped the entire universe

is the Imam who is seated (here) now
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Sri Islamshah takhtéj bétha

karé dinka kamji

is nar kdran mé(n) sab jug dhu(n)dhya
paya ené tham

Hari ana(n)t

Sri Islam Shah is indeed seated on the throne

and performs His religious duties

It is for the search of that Lord that | have wandered

all over the world in all ages and have found His abode
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
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Verses For Day 23

mari milachh takhat rachaya
kidh& e pariyanji

milachh méari téné jot jagadi
béthéa kahékaj ma(n)hé

Hari ana(n)t

Having slayed the evil minded He established His throne

He was the architect of that concept

Having slayed the evil minded He kindled the light

He is seated at the city of Kahek

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 276

hasnapuri mahé takhatéj bétha
kéné tiya(n) na janyaji

gur brahma Pir Sadardin pota
téné kidha néhar

Hari ana(n)t

In the place of Hasnaapuri He is seated on the throne

nobody recognized Him there

Pir Sadardin who is the bearer of Prophetic Light (Gur Bhramaa) reached there
He showed His affection for the Lord

(and was blessed with the spiritual enlightenment)

Hari YOU @re €LerNal......c..oievuiiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ees 277

bar mas gur tapaj sddhya
mahér karo mora gusa(n)iya
ap dio didar

Hari ana(n)t

Pir Sadardin underwent physical mortifications for twelve months

and remained at the doorstep of His physical abode

Have mercy upon us the remover of my darkness

bestow upon us your Didar (Spiritual enlightenment)

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 278

bar masé narji avya
avya té kol kararji

kol kari gur pachéa avya
pohota u(n)chaj ma(n)hé
Hari ana(n)t

After twelve months the Lord came

and He came for the contractual promise

After giving the promise the Guru came back

and he reached the place called Unch
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gat jumla sarvé avya
kidhi guré vadhayu(n)ji
e marag guré chalaya
partak shah dikhlaya
Hari ana(n)t

The entire jamaat came

and they glorified and congratulated Pir Sadardin for his achievement

He guided us on the Right Path

and he showed us the manifest Lord

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 280

pa(n)th méarag guré chalaya
partak shah dikhlayaji

sohi Sri Islamshéah jano
sohi kahékméahé bétha

Hari ana(n)t

The Pir guided us on the Right Path

and showed us the manifest Lord

Who is indeed Sri Islam Shah

and He is the one who resides in Kahek

[ P L I o 10 =1 ¢ ST =Y (] ¢ - | 281

sohi gur bar krodsu(n) pota
pota sarag duaréji

dhan dhan karani rakhisar tani
jéné bhétya dév morar

Hari ana(n)t

He is indeed the Guru who has taken twelve crore souls with him

and reached the heavenly abode (with them)

Congratulations to the devotees

who have been embraced (bestowed didar) by the exalted Lord

Hari YOU are €ternal......c..oiuuiiiiiii et e e e e e 282

mari bhut né dév rakhisar kidh&
rakhisar jiv sohiji

amar bhom amrapuri pohota

té shahné hathoi hath

Hari ana(n)t

The devotees slayed (purified) their bodies and became angels

indeed such are the devoted souls

They reached the eternal abode

and were received personally by the Lord
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eva rakhisar koi koi hoshé

ané hoshé té virla koiji

té rakhisar ghér vadhaiyu(n) hoshé
ané po(n)chshé té ja(m)pudipé
Hari ana(n)t

Such devoted souls will indeed be rare

and very few will be the courageous ones

The homes of such devotees will be filled with happiness

and they will reach the Indian Sub-continent (the eternal home)

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 284

sarag bhaman doe ekthéa rahéshé
ané saragméa(n)hé vadhayu(n)ji
dasmé(n) asmanéthi narji avya
avya té apohi ap

Hari ana(n)t

The two heavens (physical and spiritual) will remain as one entity

and in the heavens, there will be a lot of happiness

The Lord has descended from the tenth heaven

and has come here spontaneously

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 285

pachas hura nuréani avé
ek avé aradha(n)gniji
ektha bésiné apaj khélé
khélé té khelanhar

Hari ana(n)t

Fifty enlightened (all wed) spirits will come as angels

and one will be half-bodied (unwed)

It will play alone

It is indeed the player who plays

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 286

aradha(n)gni té nari avé

jé hové shil sa(n)toknhiji

té nari pachasma(n)hé shobhé
shobhé &p shangéar

Hari ana(n)t

The half body will be that of a woman

(a devotee) who will be holy and contented

That soul will blend with the fifty other spirits

and it will blend with the existing decoration and shine out
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Verses For Day 24

shil sa(n)tokhi nari koi koi hoshé
hoshé kalma(n)hé koiji
kalima(n)hé sat koi na rakhé

té pét kdran gamavé

Hari ana(n)t

The holy and contented souls will be very few

and will indeed be few in this difficult period

In this difficult period no one will keep the truth-remain true to their promise

For the sake of satisfying the appetites of the stomach they will lose the
opportunity and go astray

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiiiiis et er e e rer e e enaans 288

Bibi Fatma silva(n)ti kahie
né Sita téni jodji

Réabiya téni jodaj kahie
kahie té jugméhé sar

Hari ana(n)t

Hazarat Bibi Fateemaa is regarded as pure (sinless)

and Seeta is her companion

Rabeeaa is also in this distinguished group

they are all regarded as perfect in this age

Hari YOU @re €LerNal......c..oievuiiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ees 289

kalikAlma(n)hé satia(n) bohotaj kdhavé
ané jé rakhé apnu apji

kalikdrma(n)hé vasoj vasé

saté té jiv chhuté

Hari ana(n)t

In the present difficult period, the saints are indeed great

and they are those who keep to themselves

In the difficult period those who habitate therein

will have their souls freed by being truthful

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 290

sat satiu(n)na bibi rakhé
j€ hoshé Alyjini narji

gin&n vichéari jé nari chalé
jé sa(m)bharé apné dhyan
Hari ana(n)t

Bibi Fatima will preserve the truth of the true believers

she is the one who will be the wife of Ali

The women (devotees) who will reflect upon and follow the ginans

are indeed those who will listen by concentration
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kutu(m)b parivarni 13j ja rakhé
ané sasu sasrané janéji
unu(n)ko sat té bibi rakhé

té rakhé Alyjini nar

Hari ana(n)t

The one who preserves the honour of her family and relatives

and keeps understanding her father and mother-in-law

Her truth will be preserved by Bibi Fatima

who is indeed the wife of Ali

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 292

maya néri té rup apari

jé jano té shakti rupéji

tis nariké sa(n)g jé jiv bhula
té padia moté fér

Hari ana(n)t

The illusory (worldly) wife has a very beautiful form and appearance

He who realises this (and controls his desire) is indeed powerful

He who in the company of this (worldly) wife forgets his purpose

has indeed fallen in the great cycle (of rebirth)

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 293

char satiyu(n) agé thai gaiyu(n)
ané utam téna kamji

kutu(m)b parivarni 1ajaj rakhé
té hoshé satiyu(n)ni jod

Hari ana(n)t

The four saintly women who passed away before

had performed exalted deeds

The one who preserves the honour and dignity of her family

will be in the company of the (four) saintly women

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 294

narithi e nar upna

ané utam hoe nériji

ginan vichari jé narku(n) aradhé
té pachasma(n)hé shobhé sar
Hari ana(n)t

The saintly wife attains that exalted Lord and she becomes exalted

The one who adores the Lord having reflected upon the ginans

will blend with the fifty (best angels) and shine out
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hir& manek té nari pamé

takhat kéro shangariji

pachas hura téna kahayaméa(n)hé béshé
karshé apé r§j

Hari ana(n)t

That (saintly) wife will achieve diamonds and pearls

and the decoration will be like the throne

Fifty angelic beings will sit near her to serve her

and she will be like the ruler

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 296

pa(n)chso ku(n)var téni pasé ramshé
ané ramshé chodharji

huru(n) pachas bida(n) déshé

Iévé takhatni nar

Hari ana(n)t

Five hundred male youths will play near her

and they will play everywhere

The fifty angels will offer friendship

and they will take her to the Lord of the throne

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 297

utam bharthar ténéj kahie
jé bétha téni jodji

hukmi firasta ubhé téni jodé
ubhé karé salam

Hari ana(n)t

The most exalted Spouse is only the one

who is (always) beside her (the devotee)

Even the commanding angels will stand with her

and they will convey their greetings (Salaams) while standing

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 298

sa(m)bharo nari gurji kAhé chhé
juo juo anat vichariji

anat vichari jé jiv chalé

té bésashé hura(n)ni jod

Hari ana(n)t

Listen women, the Guide speaks (admonishes)

Be mindful of eternal thoughts continuously

Those who conduct themselves according to the

eternal thoughts and think deeply thereof

will be sitting in the company of angels

Hari YOU @re @LerNal......c..oivviiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e ees 299

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net

for the literal translation. Copyright © 2006. All Rights Reserved. Version 1.0 b. Feb 1, 2006.

Printing permitted.
84



Ashaji

Oh Lord

Credits:

purakh narino eha vichar
jé rdkhé apnu(n) shilji
kaya kachi jé jiv bagadshé
té hura(n)no nahi shangar
Hari ana(n)t

The thoughts of a perfect woman (saint) are such (eternal)

and she is the one who maintains her purity (piety)

The one who corrupts the raw body (commits it to sins)

will not be compatible wo has established the throne

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 300
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Verses For Day 25

pa(n)ch i(n)dhri jéné vash rakhi
purakh utam ténu(n) namji
sahéjé té jiv vaiku(n)th jashé
bésashé hura(n)oni jod

Hari ana(n)t

The one who controls the five senses

is indeed known as perfect and exalted

Instantaneously this person will go to the abode of the Lord

and will be sitting in the company of the angels

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 301

namia khamia gurjiné bhavé
ané daso(n)d narjino aharji
dharam niyam téni vadaj kahie
gur kahé so apohi ap

Hari ana(n)t

The Guide likes humility and patience

and the tithe is the food of the Lord

Remain within the boundary of religious discipline

by being regular for religious duties

and the Guide speaks spontaneously

Hari YOU @re €LerNal......c..oievuiiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ees 302

garib abhiyagat jodaj kahie
ané kahie té amari jodji
garib jani jé jiv jamadé

té poho(n)ché amné ahar
Hari ana(n)t

The one who entertains the poor guests

This person indeed entertains us

The soul that feeds the poor after recognising him/her

That food reaches us as our sustenance

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 303

garibma(n)hé rup amatanu(n) kahie
ané kahie té gurjini jodji

anat vichari jé garib jamadé

té poho(n)ché amné ahar

Hari ana(n)t

Our nature is reflected in the poor

and they (the poor) are in the company of the Guide

The one who feeds the poor after reflecting deeply upon the timeless (eternal)
That food reaches us as our sustenance
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dashba(n)dhi sarbandhi shahaku(n) pyari
téthi garib jamadoji

garib té jé ka(n)i nav jané

parnari samu(n) na jové

Hari ana(n)t

The Lord loves the tithe observing and life sacrificing ones
and therefore feed the poor

The poor are the ones who know nothing

and they don't look at others' wives with coveteous eyes

Hari YOU are €EINAL........ocuiuiiiiiii it e e e s eaaans

kachi i(n)dhri jé jiv varé

té am tano avtarji

akhar vélama(n)hé jé jiv bhula
té jashé ghor a(n)dhéar

Hari ana(n)t

The soul that controls the five senses takes our manifestation
But those souls that are negligent about the hereafter
they shall go into utter darkness and oblivion

Hari YOU are €terNal........ociviiiiiiiiiiiii e e e aas

péli i(n)dhri pa(n)davé vari

raja Jujéshthan ténu(n) namji
pa(n)ch pa(n)dav moté e thaki jano
té pohoté sarag duar

Hari ana(n)t

The first sense was controlled by one of the Paandwas
His name was King Jujeshthann

Because of their noble acts they were the leaders

and they reached the doorstep of Heaven

Hari YOU are €terNal.....ciuiiiiiiiiiiiiii i s e s e e s s s s e e s e s e e aans

gayko sarap sahébjie rakhyo
khalak duniyéa jovéji
parni(n)da evi bhu(n)di jano
pa(n)davona utarya pap
Hari ana(n)t

The Lord cursed the musician (singer) (employed by the Korvas)
so that the entire world may know (the evil intentions)

Talking evil about somebody is so evil (vulgar)

that the sins of the Paandwas were forgiven

(because they were slandered and victimised by the Korvas)

Hari YOU are@ @terNal.....cc.ciiiiiiiiiiiiiiiii s s s s s s s s s s aaas
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hasnapuri moti nagri

té mahé pa(n)dav chhutjji
ni(n)da thaki jivna pap utarya
pap lidha téné vé(n)chi

Hari ana(n)t

Hasnaapuri is a big city

it was there that the Paandwas became free and ruled

Because they were slandered their sins were pardoned

and their acquired sins were sold (were pardoned)

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 309

pandavé sarikhé ni(n)da karavi
tab ja shahku(n) payaji

sami ni(n)da loké kidhi

tabja utarya pap

Hari ana(n)t

The Lord made them (Korvas) slander the Paandwas

and it was then that they achieved the Lord

They (Korvas) also slandered the Lord

it was then that the sins (of the Paandwas) were forgiven

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 310

gay virodhi sa(n)saré dithi

tabso ni(n)da kidhiji

nur gusa(n)iku(n) kéné nav janya
té kéran pa(n)dav chhuta

Hari ana(n)t

The world saw the opposition against the cow (by the Paandwas)

then they (the multitudes) began slandering them

They did not recognise the light and the remover of darkness

as a result the Paandwas were freed and liberated

Hari YOU are eternal......c..oouuiii it e e e e e e ea e 311

orkhya vina a(n)dhéaru(n) jano
jé murakh bhula vatji

mata Ku(n)taji Dhropati kahie
sil téona sacha

Hari ana(n)t

Without recognising (the Lord) there is utter darkness

and it is the foolish who have forgotten the (true) Path

Mata Kunta and Dropadi are one

whose pious deeds are true (well intentioned)
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Verses For Day 26

sa(m)bharo momano gurji kahé chhé
Pir Hasan Kabirdin ténu(n) namiji

gur vachané té pa(n)dav chalya

té ndm rahya rahéman

Hari ana(n)t

Listen momins the Guide (teacher) admonishes

his name is Pir Hasan Kabirdin

The Paandwas acted upon the commands of the Guru

and mercy prevailed upon them

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiiii ettt e e e e aa e ees 313

gurné kahiyéa jé jiv na karshé
té thashé korvani jodji

jaté dahadé khota padshé

té jashé ghor a(n)dhéar

Hari ana(n)t

The soul that does not follow the commands (admonitions) of the Guide

will become the companion of the Korvas

In the days to come it will become false

and will go to utter darkness

Hari YOou are eternal........ccccciiiiiiiiiiiiiiiiiii i 314

gur ka(n)thi ka(n)thi ginan sunaya
momanéku(n) chétayaji

karo hushiyéari chi(n)ta rakho

zikar karo morabhal

Hari ana(n)t

The Guide continuously explained the ginans and made them heard

and warned the momins

so become intelligent and be alert

be in constant remembrance (of the Lord) my brethren

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e 315

hamhi suzatd hamé nar paya
momanéku(n) bhéd batayaji
pa(n)th marag satna alya
alya athar véd

Hari ana(n)t

We have recognized so we have got the Husband (Lord)

and we showed the purpose and essence to the momins

We gave them the true Exalted Path

and gave them the fourth ved (The Holy Qur'an)
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rug jujar shamaj gaya

athar tano thyo varoji
musalmani shah rup dekhadya
adé avya Aly sohi

Hari ana(n)t

The Lord sang a poem (alluding to Holy Qur'an)

and it was the forth time that He did it

The Lord revealed himself in the Muslim form

and it is indeed Ali who was present at the beginning

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e eae e 317

musalmani rup shdh dékhadya
dékhé sarvé sa(n)sarji

moman jivu(n)né rup dékhadya
nar avtar ilahi

Hari ana(n)t

The Lord revealed himself in the Muslim form

so that the world may see Him

To the momin souls he revealed his (inner) nature

which is the Divine Manifestation of the Lord

Hari YOU @re €LerNal......c.coiiuiiiiiiiiiin i s 318

kaljugmahé kahi(n) pakha(n)d thashé
thashé té khota khotji

e takhaté jé nar bésé

téné srévo moréabhal

Hari ana(n)t

In the present era many a deceiver will crop up

and there will be only deceivers and deceivers (always)

Whichever personage seats on the (Holy) Throne

serve (worship) Him my brethren

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 319

mahér karo mora sami
manma(n)hé maya karoji
jiv varagya té tamara jano
dejo téné didar

Hari ana(n)t

Have mercy my Lord

and have mercy in Your heart (mind)

Those souls that have held our hands are yours

bestow them your Didar (spiritual enlightenment)
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dio didar mahéraj rakho

daya ano hiyariji

kaljug khota té sarvéi khota
téma(n) hathinu(n) dainé ugaro
Hari ana(n)t

Grant us the Spiritual Vision and have mercy upon us

Have pity, Oh the lover of the heart

The present era is false and everything is false

by giving us your hand (helping us) save us from it

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 321

mahér karo tamé mora sami

nav chhugéani pagh vicharoji
hathinu(n) dainé ugaro mora sami
tarie taranhéar

Hari ana(n)t

Have mercy my Lord

reflect upon the turban with nine tussles

By giving us Your hand save us my Lord

Oh Saviour save us

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 322

mahér kari tamé taro mora sami
tarie nar tu(n)hiji

sahér thai tamé moti nipaya
tém tamé rakho mahér

Hari ana(n)t

Have mercy and save us my Lord

You are the Saviour Husband (Master)

By becoming the ocean you created the pearls

in the same manner maintain your mercy

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 323

moti hird sab téré hath
sif ma(n)hé samanaji
satki mahéré moti nipaya
jot thai rahéman

Hari ana(n)t

Pearls or diamonds are in your hands

all are contained in silence

The mercy of the truth created pearls

and the light was regarded as the mercy

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 324
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

jot tamari jab so hové

tab so hové hirgji

matana than so moréthi avé
pachhé avé so bal

Hari ana(n)t

When your light is present

then they become diamonds

The breasts of the mother come first

then follows the child
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
Verses For Day 27

Ashaji pachhé so jiv duniyama(n)hé avya
satpa(n)th maragé chaléji
hinakhina kahi jiv hoshé
mat thai tamé taro
Hari ana(n)t

Oh Lord Then the souls come into the world
and walk on the True Path
There will be amongst them lower and higher ones
by becoming their mother save them all
Hari YOU are eternal........coiiuiiiiiiii e 326

Ashaji mat tat to tamné janu(n)
avar na janu(n) koiji
améaru mastak tamaré hath
jya(n) nadkho tya(n) théae
Hari ana(n)t

Oh Lord | regard you as a mother and a father
and | do not know anybody else
My head (life) is in your hands (you have control over it)
wherever you place it, it will go
(My life progresses in whatever direction you wish)
Hari YOU @re €LerNal......c..oievuiiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ees 327

Ashaji mustak didh& kiu(n) so dhavé
kia sojané balji
nanu(n) balak té shu(n) samjé
mat thainé tamé taro
Hari ana(n)t

Oh Lord How is the head (life) that you have given going to suckle
what does a baby know
What does a small child understand
by becoming it's mother save it
Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 328

Ashaji bar varas to barak rahéshé
té Alyjiné hathéji
tya(n) lagi mat tat khavravé
sohi Aly tamhi taro
Hari ana(n)t

Oh Lord For twelve years a child will remain a child
and he will be in the hands of Ali (under His control)
Until that period the father and mother will feed it
You are the same Ali save it
Hari YOU @re €TerNal......c..oieviiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ees 329

Credits: Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2006. All Rights Reserved. Version 1.0 b. Feb 1, 2006.
Printing permitted.
93



Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

mat tatné maha ba(n)dhav
ané bharthar pan tu(n)hi(n)ji
amara samu(n) nav juo

théo sarvé jan

Hari ana(n)t

You are our father, mother and elder of family

and you are also my Husband (Lord)

Do not look at us (at our errors)

and become everything to us

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 330

moman sarveé jiv taméara

bahu chhé gunégarji

mahérni najar karo mora sami
poho(n)chado dév duéar

Hari ana(n)t

All the momins are your souls

and they are very sinful

My Lord look at us with merciful eyes

and take us to the doorstep of the abode of the Lord

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 331

pa(n)chthi talia satma avya
navma(n) hua utarji

navthi talia té barméa(n)hé na avya
anatméa(n)hé hua utar

Hari ana(n)t

The number of human souls which qualified for salvation in the four cyclic times
correspond to 5, 7, 9 and 12 crores (1 crore = 10 millon). The human souls that
did not qualify for salvation in the each cyclic time were given chances in the
subsequent cyclic times. Countless millions of souls are seeking salvation in the
present time

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiciiiis et e e e rer e e enaans 332

anatnu(n) var té tamné janu(n)

amé tamari narji

ajna bhula koi thadm na avé

javé ghor a(n)dhar

[ o = Lo = T () ) S PP OPR PP

I only know you as the Protector and Provider of unlimited souls

(now and those of the future)

and we are your wives (the protected ones)

Those who have been neglectful today will not reach the abode

and they will go to utter darkness

Hari YOU @re @TernNal.........ooouiiiiiiiii ettt e e e e ean e 333
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

tamara jiv té tamné orkhé

laja amari rakhoji

hathé hathvado dio mora sami
to utaro péhélé par

Hari ana(n)t

Only your souls recognise you

protect and maintain our honour

Assist us by your hand my Lord

and take us beyond the limit (earthly)

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiiis et s e e e e e e e e e ees 334

utaradno aro taméaré hath
kénu(n) na chalé lagarji
agla khata chitmahé na lavo
karo tamari mahér

Hari ana(n)t

The decision to cross the limits is in your hands

nobody else can influence it

Don't bring the account of my previous deeds in your mind

and maintain your mercy

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et e e er e e e enaans 335

vinvu(n) vinvu(n) bahurupé vinvu(n)
karu(n) té apani vatji

em karta(n) jé chéti nahi chalé

té jashé ghor a(n)dhar

Hari ana(n)t

I plead in humility continuously and in many ways

and | only talk about you (praise you)

In this way if a person does not conduct himself mindfully

will go to utter darkness

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 336

anat ginan vichari chéalo

né ka&ro man hushiyariji
hushiyar thai tamé harné aradho
ni(n)da ma karo lagar

Hari ana(n)t

Reflect upon the timeless geenaans and conduct yourselves

accordingly and keep your mind very alert

Adore and serve the Lord intelligently

and do not indulge in slander and back-biting at all

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 337
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
Verses For Day 28

Ashaji ni(n)da karta nargi thasho
rahéso shahthi durji
amari tamari kéni nahi(n) chalé
né ni(n)dae narag duar
Hari ana(n)t

Oh Lord Those who indulge in slander and back-biting will go to hell
and will remain remote from the Lord
Neither my nor your influence will work there
and the slanderer by his acts will go to hell
Hari YOU @re @TerNal.........ooouiiiiiiiii ettt e e e e aa e 338

Ashaji parni(n)dathi duraj rahéjo
chéti chéalo jivji
ees narithi bahu jiv bhula
té gaya ghor andhar
Hari ana(n)t

Oh Lord Stay away from backbiting and slander
and mindfully conduct yourselves
By associating with the backbiters and slanderers
many souls have gone astray and lost
and have gone in utter darkness
Hari YOU @re @TernNal.........coouniiiiiiiii ettt e e e e e 339

Ashaji e nari sada dhutari
jug kalapma(n)hé janoji
ees nariké vash jé jiv padia
té khoi gaya kamal
Hari ana(n)t

Oh Lord That woman (the backbiter and the slanderer) is a
complete deceiver in the age of kalap
Those that have fallen prey to this woman
have lost the reward and their earnings
Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiii et s s e e e e e e e e e ees 340

Ashaji parnarithi duraj rahéndji
ga(n)gia sarikhé toba kidhi
té nahi(n) pota dév duar
Hari ana(n)t

Oh Lord The illusive world is sour
stay away from unlawful spouses
A person who gets involved in an illicit relationship
performs repentance like the Bhishma (insincerely)
and therefore does not reach the abode of Lord
Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiii it e e e rer e e eraans 341
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Oh Lord
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

mota mota dév bahu jiv
padi rahya chothé asmaniji
didar k&dran emhi jota
jotd Mahamadni vat

Hari ana(n)t

There are many souls who having attained high degree of angelic state

have fallen at the fourth Heaven (because of illicit involvement)

For the sake of the Didar (spiritual vision) they are waiting

and they are waiting for Prophet Muhammed to visit them

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e ees 342

e nari kdran hurd gaméavé
rahévé eklo tya(n)ji

e méva mal sarvé jashé
jashé ghor a(n)dhar

Hari ana(n)t

Because of the illicit relationship (spouse)

the soul loses the angels and remains alone there

All the rewards will go away

and the soul will go to utter darkness

Hari YOU @re @LerNal......c..oivviiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e ees 343

duniya kéran din gamavé
murakh na chété lokaji
sarag tana to méva gamaveé
ané gamavé amaro didar
Hari ana(n)t

Whoever for the sake of the world loses the religion (hereafter,eternity)

is foolish and unmindful of the purpose

He loses the heavenly rewards and fruits

and loses our Didar (spiritual vision)

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiie it e e e ner e e eraans 344

ras kas sarvé méli déjo
I€jo gurnu(n) ginanji
potano nar partak vinvo
jya(n)thi pamo didar
Hari ana(n)t

Abandon the worldly pleasures and riches

and partake in the knowledge (ginans) of the Guide

Worship your own manifest Lord

thereby you will blessed with the Didar (spiritual vision)

Hari YOU @re @EerNal......c..ocvvuiiiiiiiiii e e e e e e e a e eanneees 345
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

karo ghanu(n) dhiyanji

khat ghadi jyaré pachhli rahévé
moman rakho dharam &achéar
Hari ana(n)t

Be with your own Husband (be in tune with his guidance)

contemplate and meditate a great deal

During the six ghadis before the dawn

momins conduct religious activities

Hari YOU @re €TerNal......c..oieviiiiiiiiiii ettt s s e e e e e e e e ees 346

dharamaj rakho dhyansu(n) jago
avo gur gat ga(n)géaji

chh darshan tirath na javo

a tirath gurgat ga(n)ga

Hari ana(n)t

Retain your religion entirely and be awake to

remembrance, meditation and contemplation

and come to the Guru- Gat- Gangaa (Jamat-khana)

Do not go to the six Hindu schools of philosophy

for knowledge and pilgrimage;

the real pilgrimage takes place in Jamatkhana

Hari YOU @re @TerNal.........ooouniiiiiiii ettt e e e e e e e e ees 347

gurgat ga(n)gadma(n)hé améj bétha
partak gurnar avtarji

kaméavo jé tamari roji

té ma(n)héthi daso(n)d alo

Hari ana(n)t

We are entirely present in the Gur-Gat-Gangaa (Jamatkhana)

and we are the everpresent Manifestation of the Lord

in the form of Gur-Nar (Shah-Pir)

earn your livelihood (daily bread)

and from it submit the tithe

Hari YOU @re @EernNal.........coouiiiiiiiii ettt e e e e e aa e 348

daso(n)d dashmi pa(n)ti alo
dosh ma rakho bhariji

dasé avtaré dasmi pa(n)ti
emhi daso(n)d likhanl

Hari ana(n)t

Submit the tenth part (of your earning) as a tithe

do not hold any blame for it as it is very burdonsome

Submit the tenth part to the ten manifestations of the Lord

the tithe is prescribed to be submitted to Him

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiie et e e e r e e e e ennnns 349
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

nar nakla(n)ki takhatéj bétha
téné daso(n)d aloji

daso(n)d dévé té saragé javé
avar té sarvé thotha

Hari ana(n)t

The pure and perfect Husband is seated on the throne only

submit the tithe to Him

Whoever submits the tithe goes to the heavens

and the rest are all useless things

Hari YOU @re @terNal........cocue it e e e e e e 350

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2006. All Rights Reserved. Version 1.0 b. Feb 1, 2006.
Printing permitted.

99



Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 29

kalap jugma(n)hé daso(n)daj hoti
avar nahi kuchh vicharji

daso(n)d vina jé jiv rahéshé

té féra faré chodhéar

Hari ana(n)t

From the era of Kalaps the practice of submitting the tithe

has been established. There is no compromise about it

A soul that remains without submitting the tithe

will continue to go into cycles (births) everywhere

and never reach the final destination

Hari YOU @re €terNal..........ocouuiiiiiiiii et e e e r e e e ennans 351

mur jaliné murné aradho

to mur thaki tamé pamoji

kalap jugna(n) tamé ginan vichéaro
té moman ridéhma(n) ginanaj ano
Hari ana(n)t

Hold firmly to the roots (the tithe) and adore them

because of the firmly held roots you will reap the fruits

Reflect upon the knowledge (ginans) of the era of Kalap

and accept only the ginans in your hearts

Hari YOU @re @TernNal.........coouniiiiiiiii ettt e e e e e 352

daso(n)d far dayanu(n) jano
dil vichariné chaloji

daso(n)d khéai jé moman hoshé
té hoshé korvani jod

Hari ana(n)t

The fruits of tithe are the Lord's mercy (pity) and grace

so reflect upon your hearts and act accordingly

A momin who consumes the tithe

will be in the company of the Korwas

Hari YOU are eternal......c..oivuiiiiiii it e e e e e eae e 353

dha(n)dho karva duniyaméa(n)hé avya
Iéva ap didarji

nav pa(n)ti tamé lainé chalo

dasmi narjiné alo

Hari ana(n)t

You have come to the world to earn your livelihood

and to take your spiritual vision

Take nine parts (from your earnings) and live from it

submit the tenth part to the Imam

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiii it e e e rer e e eraans 354
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

sunkarma(n)hé tap na kahie
tiya(n) daso(n)d détaji

nur nar to taré ekla rahéta
tyathi hui daso(n)d

Hari ana(n)t

In the primordial void when there was only contemplation

(upon the universe) by the Lord

At that time submission of the tithe was there

The Lord of light was alone at that time

since then the principle of the tithe has come down to us

Hari YOU @re @TerNal.........occviiiiiiiiiii et e s e e e e a e e e ees 355

sunkarma(n)héthi rachna kidhi
tis din daso(n)d likhaniji

gur ginan véd vicharo

to daso(n)d vin& nahi chhuto
Hari ana(n)t

From the primordial void the Lord created the universe

It is from that day the practice of the tithe has been established

If you reflect upon the guidance of the Guide and the scriptures

including the ginans and the vedas

you will realise that without the tithe,

the salvation of the soul is not possible

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et s e e e rern e e enaans 356

daso(n)d dévé né sidaké rahévé
ehi moman sachéji

ado marag téoné na(n)hi

né bhetya shahna didar

Hari ana(n)t

A person who submits the tithe and remains steadfast

(in religion) he is indeed a true momin

Such a person will not stray on to the wrong path

and he is embraced by the spiritual vision of the Lord

Hari YOU @re @TerNal......c..oivvuiiiiiiiii ettt s e e e e e a e e e ees 357

shahna didar takahté bethshé
tiya(n) daso(n)dnu(n) puchhéji
Jabrail tya(n) puchhvané avé
daso(n)d vina sarvé jutha

Hari ana(n)t

The Lord's vision will be bestowed while He is seated on the throne

there he will question regarding the payment of the tithe

The angel Jibraail will be there to question about it

without the tithe everything is false

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiie et e e e r e e e e ennnns 358
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

kiria kidhi né dharmé chalya
sati hua aparji

sat saragméa(n) té jiv pohoto
pan u(n)cho té nahi jaya
Hari ana(n)t

A person who performs the prescribed rituals and observes outward religious law
such a person is regarded as a great saint

He has reached the seventh heaven

but will not go higher than that (without the tithe)

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciii e e e e e r e e e ennnns 359

daso(n)d na didhi né Kiriya kidhi

té sati huo aparji

daso(n)d ké&ran u(n)cho nahi chadio
téné avi didarni khot

Hari ana(n)t

A person who does not submit the tithe but performs all the prescribed rituals
such a person is regarded as a great saint (outwardly)

Without the submission of the tithe this person will not rise higher

and will indeed incur the loss of the Vision

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiiiiis et e e e rern e e ernans 360

thul daso(n)d dio moréa bhai

to mulé mul saméanéji

pachhé dharam virdbhai tamé karjo
to darédar samay

Hari ana(n)t

Oh my brothers submit the tithe which functions as

the trunk of the tree (of life) and is the visible part of it

then all the roots will be in place (the inner invisible aspects of Faith will
automatically take care of themselves)

After that if you perform all the outward religious duties

then all the branches will grow spontaneously

(it will be easy and unburdonsome to perform outward duties in life)

Hari YOU @re @TerNal......c..oivvuiiiiiiiii ettt s e e e e e a e e e ees 361
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

daso(n)d na dévé gurné na mané
té nar kiya(n) thaki paméji
daso(n)d vina té ukhadi jashé

té jashé chovis karod mahé

Hari ana(n)t

If a person does not observe the tithe and

does not carry out the orders of the Guide

How can he/she attain (be with) the Master?

Without the tithe (and hence without Divine protection) he/she will get uprooted
and will join the ranks of the 24 crore unliberated souls

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e r e e e enaans 362
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 30

chhatris karod pura dharmi
Sri Islamshéah bhétyéji
daso(n)d kéran jiv dolavya

té chalya chovis ghor a(n)dhéar
Hari ana(n)t

There were 36 crore true believers

who accepted Sri Islam Shah as the Imam of the Time

But because of the non observance of the tithe, the faith of the souls was shaken
There were 24 crore such souls who were condemned to the eternal darkness

[ F= LI o 10 = U =Y =] =] o o =Y 363

daso(n)d dévé sidaké rahévé
héran na hoshé soeeji

marag chhodi so kabhi na jashé
daso(n)d mul chhé apanu(n)
Hari ana(n)t

A person who observes the tithe and remains steadfast (in his duties)

will indeed never be in trouble

This person will never abondon the Right Path for any other way

the tithe is the right of the Imam of the time

Hari YOU @re @TerNal.........occviiiiiiiiiii et e s e e e e a e e e ees 364

daso(n)d vina din na jano
fal sohi na faléji

muar suka to fal sarvé suka
suka daré dar

Hari ana(n)t

Without the tithe there is no religion at all

and nobody is going to reap the fruits without it

If the roots are dry then all the fruits will be dry

and all the branches will be dry

Hari YOU @re €terNal.........cocvuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e e rer e e enaans 365

suké fal so nahi kuchh bhavé
ténu(n) modhu(n) fitfit thayéji
khara pani sarovar kahie
pita(n) taras na jayé

Hari ana(n)t

The dried (raw) fruits are never tasteful

and the face of the person eating them becomes very ugly

The lake water is very salty (although it is abundant)

it will never quench one's thirst no matter

how much of it is drunk

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiii it e e e rer e e eraans 366
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Oh Lord

Credits:

kupatré dan khéaré jano
daso(n)d vina nahi Iévéji
kalarma(n)hé jém méhaj varsé
ténu(n) dhén na thayé

Hari ana(n)t

If charity is directed towards a false container-purpose

(any institution other than the Imam's)

The Lord will not accept it as charity without observance of the tithe

It is like rain falling on an infertile ground

and the charity does not benefit the donor (or the receiver)

Hari YOU @re @TerNal.........occviiiiiiiiiii et e s e e e e a e e e ees 367

al imam né pir musalé
dayam daso(n)d dévéji
tab so pir musalé kahie
jé karé na man motal
Hari ana(n)t

From progeny of the Imam are the honourable Pirs

they always observe the tithe

That is why the Pir is honoured

and he is the one who is not arrogant

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiiii e er e e e ennnns 368

péli al musalé kahie

jo daso(n)d narku dévéji

araj ba(n)dagisu(n) daso(n)daj dévé
dévé apohi ap

Hari ana(n)t

The first progeny is regarded as honourable

as it submits the tithe to the Lord

They submit the tithe entirely with supplications and meditations

and they submit spontaneously

Hari YOU @re @TernNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e e e ees 369

araj ba(n)dagi kiriya karé

ané sidaksu(n) daso(n)d dévéji
tabi satpa(n)ththi moman kilavé
sohi didari ap

Hari ana(n)t

Whosoever performs supplications, meditations and prescribed rituals

and remains steadfast in the practice of tithe

It is only then that this person can be called a momin on the Right Path

and is indeed the receiver of Your Vision

Hari YOU @re @TerNal......c..oivvuiiiiiiiii ettt s e e e e e a e e e ees 370
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péli daso(n)d piré ali

tya(n)thi muridé aliji

amara vachan jé murid na mané
té jashé ghor a(n)dhar

Hari ana(n)t

The first tithe was submitted by the Pir himself
and from then on the murids submitted
Whichever murid does not follow our guidance
will go to utter darkness

Hari YOU are €terNal.....c..iciiiiiiiiiiiii et e e

daso(n)d parméné sacha chélo
karo kiria kamaiji

kirid karo to mitha lago

to pamo ana(n)t méva

Hari ana(n)t

Conduct yourselves faithfully according to the principles implied by the
submission of the tithe (i.e. sukreet - good deeds)
and perform the rewarding rituals sincerely

By performing the rituals sincerely you will feel sweet (imbued with love - ishk)

and as a result you will gain the eternal (timeless) rewards

Hari YOU are €terNal......c..cciiiiiiiiiiiii i e e e

chitmé&(n)hé chétiné manné maéaro
karo Allahki ashji

din amaro daem jano

bija sarvé khota

Hari ana(n)t

Having a vigilant consciousness, control your mind
(from worldly illicit desires)

and only cherish the hope and reliance of Allah
Our faith is everliving, have that faith in your mind
all other ways are false

Hari YOU are €terNal.....c..iciiiiiiiiiiiii s e b

jug kartd ma(n)hé ek kald rachaya
tismahé hamku(n) janoji

bija jugma(n)hé Vijésthan kahie
sobi ham avtar

Hari ana(n)t

During the era of Kerta the Lord created a manifestation

I (Pir Hasan Kabirdin) was that manifestation (as Gur Brahma)
In the Treta Jug the manifestation was called Veejeshthann
even that was my manifestation
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Oh Lord

Credits:

jug duvapurméa(n)hé vidarviyas kahie
sobi hamku(n) janoji

kaljugméa(n)hé hamai jano

sohi rasul nam

Hari ana(n)t

In the Dwaapur Jug the name of the manifestation of

Gur Brahma was Veedur-vyaas

Even He was our form

In the Kal-jug we are the manifestation of Gur Brahma

and it is the same light of the Messenger (Prophet Muhammed)
Hari You are eternal
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
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Verses For Day 31

din rachéavi rachna kidhi
kia hay din kiltarji
rasulthi jo chélaj chali
té Aly kéro parivar

Hari ana(n)t

Having established the (principles of) religion the Lord created the universe

the creator of religion has indeed done it

It is from the Messenger that the progeny has come and it is Ali's family

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiii et s s e e e e e e e e e ees 376

Aly thaki bahu chénaj chalya
SO satgur nuraj payaji
Saléhdin pura kahie

hué din rahéman

Hari ana(n)t

Due to Ali many many plays (dramas) have unfolded

and Pir Satgur was enlightened (attained eternal life)

Pir Saaleh-deen (Pir Shamsh's father) was perfect

and mercy descended upon him

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiieiis et e e e erern e e enaans 377

Shah Shamas kéro din pichhano
chaudas téné payaji

suraj ma(n)gavi jot dékhadi

nar sohi avtar

Hari ana(n)t

Know the religion preached by Pir Shamsh

he achieved control over the four directions

He was able to order the sun to come down to the earth and demonstrate its light
(he was able to focus the rays of the sun and to be able to utilise their power to
roast meat) He was indeed the Manifestation (of Light)

Hari YOU @re €terNal.........cocvuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e e rer e e enaans 378

karani karan khal utari
partak pir parmaniyaji
mua jivta jé nar karé
kérani vina nahi hoy
Hari ana(n)t

Due to the power of virtue in him (Pir Shamsh),

he was able to remove his skin

this is the nature of the everpresent Pir

Whoever can bring a dead person alive

cannot perform such an act without the power of virtue

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiii it e e e rer e e eraans 379
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Nasirdin nuraj paya
hua so din rahémanji
hi(n)du kéri puja karta
kéné na paya bhéd
Hari ana(n)t

Pir Nasirdin became enlightened entirely

and therefore mercy descended upon him

Nobody has been able to achieve any meaning (substance)

by performing Hindu rituals (idol worshipping)

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e ees 380

chaltar hi(n)du a(n)dar musalméan
koi nav téné janéji

romrae kdya nav rakhé

ratiya karé ujagra

Hari ana(n)t

He (Pir Nasirdin) took on a Hindu disguise but inwardly

he was a Muslim (practised tagiyyah)

Nobody knew him as that

He did not keep any hair on his body

and used to spend the nights awake (in worship)

Hari YOU @re @TerNal.........ooouniiiiiiii ettt e e e e e e e e ees 381

Nasirdin eva bujarag kahie
kai(n) hi(n)duné taryaji
tiski &l Sdhébdin hua

kid so din rahéman

Hari ana(n)t

We regard Pir Nasirdin as noble and distinguished

because He liberated many many Hindus

His son was Pir Sahebdin

and He was made to follow the religion of the merciful Lord

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 382

Sahébdin garib véshé
fakiri puri rakhiji

sufal téné daso(n)daj didhi
to paya din rahéman

Hari ana(n)t

Pir Saahebdin took on a very poor outward form

and maintained complete simplicity of life

He observed the tithe entirely in a rewarding manner

so he was blessed with the religion of the Merciful Lord

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiieiis et e e e erern e e enaans 383
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Pir Sadardin buzarag kahie
so bar korodina dhaniji
kaljugma(n)hé jivda tarya
sachi daso(n)d ali

Hari ana(n)t

We regard Pir Sadardin as noble and distinguished

as he was the master of twelve crore souls (he saved them)

He liberated the souls in the present era

and practised the tithe in a proper manner

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e ees 384

Pir Hasan Kabirdin garib ba(n)da
hota sdhébjiné sharanéji

anat karodie gurji avya

karva jivu(n)nd kam

Hari ana(n)t

Pir Hasan Kabirdin was a poor creature

he was present at the physical abode of the Imam

He came as a Guru (teacher) of unlimited (countless millions) souls

to perform the (liberating) task of the souls

Hari YOU @re @LerNal......c..oivviiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e ees 385

al Sadardin Pir Hasan Kabirdin
kahé sohi ginanji

hamtam sarvé daso(n)d dévé
to poho(n)cho shahné duér
Hari ana(n)t

The son of Pir Sadardin is Pir Hasan Kabirdin

He is the one who is expounding the (current) ginan

(divine knowledge and wisdom in these verses)

If we all observe the tithe

we'll reach the abode of the Lord

Hari YOU are €ternNal......c.oviuiiiiiiiiii et e e e e e e e e e e e e e e e eanees 386

al nabini jugma(n)hé avi
tinku(n) puré srévoji

agal véla doali avé

té ma(n)hé na rahévé chi(n)t
Hari ana(n)t

The progeny of the Prophet has come in this age

serve Him completely and devotedly

so that if in future difficult times come

you will have no worries or concerns at that time

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiieiis et e e e erern e e enaans 387
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
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Verses For Day 32

al hamari jugmahé jano
adhéar farja(n)d purdji
téoné tamé améara jano
pan srévo na satgur janie
Hari ana(n)t

Know our family in this age consists of eighteen sons in its entirety

Know them to be ours

but do not serve them with the understanding that

they are the Sat-Gur (True teachers)

Hari YOU @re @TerNal.........ooouiiiiiiiii ettt e e e e aa e 388

kala sarvé kala mahé bétha
duniyama kala na jané koiji

khoti kalimé(n)hé cheti kari chalo
rdkho puro iméan

Hari ana(n)t

All the manifestations (avataars) are established upon

previous manifestations (light upon light)

In this world nobody (outside the jamat) knows the manifestations

In this difficult and false present era be vigilant and maintain complete Faith

Hari YOU @re @TerNal.........occviiiiiiiiiii et e s e e e e a e e e ees 389

iman salamat shahku(n) srévo
haram taméku(n) varoji
shétan sharabthi duraj rahéjo
to poho(n)cho dév duér

Hari ana(n)t

With the Faith well secured, worship the Lord

and abandon illicit tobacco and drugs

and stay away completely from the evil intoxicants

then you will reach the abode of the Lord

Hari YOU @re €terNal.........cocvuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e e rer e e enaans 390

kaljug kudo sahu pakhandé raché
andhlé janam gamayaji

nichi prité té jiv chalé

J& nahi vicharé ginan

Hari ana(n)t

The present era is false and everyone lives in a deceptive manner

They are the blind ones (faithless) who have lost

this human birth (opportunity)

The one who loves the lower things is the one

who does not reflect upon the ginans

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiii it e e e rer e e eraans 391
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fartar vélama(n)hé amar avya
tinku(n) vichari chaloji

imam patra jé koi avé
tinku(n) sahi kari mano

Hari ana(n)t

In the period of fartal an order has come

reflect upon it and conduct yourselves accordingly

Whoever is the Imam of the time, the Manifestation

regard Him as the truth and follow Him

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciii e e e e e r e e e ennnns 392

jiv kédran avtar lidha
kalarma(n)hé amé avyaji
tap kari amé narné ladha
ma(n)gya dharam duéar
Hari ana(n)t

We have taken the manifestation for the sake of the soul

and have come in the present era

Through prayers and meditation we found the Husband (Nar, Imam)

and asked Him for a place for religious worship

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiiiiis et e e e rern e e ernans 393

nav avtar nakala(n)ki lidh&a
dasmé(n) mankha rupé Aly béthaji
avi véla tamé sahi kari jano
karshé shah apé nyaya

Hari ana(n)t

The pure and perfect essence took nine manifestations

Ali is present in the human form as the tenth

Know such a time as true

and the Lord will be your judge

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 394

sidha té jiv vat jue chhé

haji na hui asvariji

kaljugnd moman motéa kahévashé
agva té jiv chalé

Hari ana(n)t

Patiently are waiting those souls

which have not yet been liberated

The momins of the present era will be regarded as exalted

and they will be the leaders

Hari YOU are eternal..........cuvviiiiiiiiiiiiiii i 395
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kalap jugnéa jivda

bétha karé chhé ashisji

dhan dhan karani rakhisar tani
té ma(n)hé bétha nakla(n)ki nath
Hari ana(n)t

The souls of the present era

are seated receiving the blessings

Congratulations to the devotees for their deeds

and the perfect Lord is (also) present (for them)

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e ees 396

kalap jugthi kaljug moto

j& mahé nabi Mahamad ayaji
jivu(n)né ghér vadhamana hoshé
hoshé té dinni vat

Hari ana(n)t

The present era is to be regarded as being greater than

the era of Kalap in which era Prophet Muhammed has lived

The houses of the people will be filled with happiness and only religion related
guidance (and conversations) will take place therein

Hari YOU @re @LerNal......c..oivviiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e ees 397

nabi chéalé nuraj varsé
rakhisarné sir chha(n)yaji
agal sahu firasta chéalé
hoshé té hushiyari

Hari ana(n)t

The progeny of the Prophet will spread the light (of knowledge) only

and that light will envelope the heads (minds) of devotees

Many angels will prevail (over their heads-minds)

and consequently the devotees will be intelligent

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiie it e e e ner e e eraans 398

nur pyala nabiu(n) déshé
rakhisar ubha pivéji

amrat méva ana(n)t avé
sarvé rakhisarné ghar déshé
Hari ana(n)t

The Prophet will give (distribute) the cups full of light

(blessed water symbolising purity of knowledge)

and the devotees will partake of it while standing

Abundant rewards in the form of divine nectar will flow

and He will distribute it to the homes of all devotees

Hari YOU @re €LerNal........coiiuiiiiiiiiin i 399
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Oh Lord
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amrat méva rakhisar mané
rakhisar ghér vadhayu(n)ji
nuréni burdk téné ghér ané
té karshé apé asvari

Hari ana(n)t

The devotees enjoy the fruits of Divine nector (divine guidance and knowledge)
and hence the their homes become happy and prosperous

The angelic horse will come to their homes

it will be waiting to take them to eternity

Hari You are eternal
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
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Verses For Day 33

man va(n)chhita méva khashé
ané mané huré pachasji

nabi chalkar &(n)gané avé
dhan dhan rakhisar avtar

Hari ana(n)t

The vigilant and mindful will consume the (timeless) rewards to their desire

and will enjoy the company of fifty angels

The Prophet will come (walking) to this person's abode

and there will be great happiness for the devotees

who will be congratulated for their success

Hari YOU @re €terNal..........ocouuiiiiiiiii et e e e r e e e ennans 401

nabi avé nuraj varsé

din hua rahémaniji

karani kamavo to eva ghar pamo
pamo saragma(n)hé vas

Hari ana(n)t

When the Prophet arrives, only the light will spread and mercy

will descend upon the days

Earn good deeds so that you may be blessed with such homes

and you will be blessed with an abode in the Heaven

Hari YOU @re @TernNal.........coouniiiiiiiii ettt e e e e e 402

vadhaiyu(n) tanéa eva fal pamo
pamo gurné hathéji

darshan déva am ghar avé
mahér hui mahérbani

Hari ana(n)t

Such are the fruits of happiness

which are obtained from the hands of the Guide (personally)

He comes to our homes to bless us with His Didar

this is indeed mercy from the Merciful

Hari YOU are eternal......c..oivuiiiiiii it e e e e e eae e 403

machh rupé danav marya
téno a(n)t janoji
paiyarma(n)hé ramijami avya
danav marya tya(n)ya

Hari ana(n)t

In the form of half fish and half human, the Lord slayed the demon

that was his (the demon's) end

The Lord came into the undersurface mysteriously

and slayed the demon there and there only

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiii it e e e rer e e eraans 404
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Sa(n)khasur to séhér pétho
toe na mélyo tu(n)hiji

mari danav védaj varya
rakhisar ghér vadhaiyu(n)
Hari ana(n)t

Sankha-sur was in the depths of the ocean even then

you did not abandon his pursuit

Having slayed the demon the Lord recovered the vedas entirely

and the homes of the devotees became happy and joyous

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciii e e e e e r e e e ennnns 405

bhagat Rukhmugat tarya
eva tara kamji

bhagat tarya ap ugarya
maryo té Sa(n)khasur
Hari ana(n)t

You gave salvation to Bhagat (the pious) Rukh-mugat

such are your (exalted) deeds

You gave salvation to the pious momins and saved them and

you slayed the demon Sankha-sur

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiiiiis et e e e rern e e ernans 406

gupt kdm guptaj kidha

téni sudh nav janu(n)ji

kirtd jugméa(n)hé tamé avya
Machh rupé avtar

Hari ana(n)t

The silent work was done by You in a silent manner entirely

Nobody else is aware of this

You (the Lord) came in the era of Kartaa

as the manifestation of Machh

Hari YOU are eternal......c..oouuiii it e e e e e e ea e 407

Korabh rup tamé&j dharya

téni nakla(n)ki sudh tu(n) janéji
Kachbo thainé darya tarya

kid so esad kdm

Hari ana(n)t

You had to take up the manifestation of a tortoise

and You were only aware of it's pure and perfect essence

By becoming a tortoise you crossed the ocean

such were Your (miraculous) deeds

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiie it e e e ner e e eraans 408
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Madhukitak danavné maryo
eso tu(n) apohi apji

mari danav dukhaj tarya
rakhisar ghér vadhaiyu(n)
Hari ana(n)t

You (The Lord) slayed the evil demon called Madhukitak

in such a spontaneous manner

By slaying the demon you removed completely

all the troubles and sorrows of the momins

and the homes of the devotees became happy and prosperous

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e r e e e enaans 409

amarikh bhagat tarya
sabh&méahé rakhi 14jji
bhagatu(n)né varé samiji avya
avya tribhovar nath

Hari ana(n)t

The Lord gave salvation to the pious Amrikh

and protected him from disgrace in general gathering

The Lord came to the rescue of the pious momins

and He is the Lord of the three worlds - the Saviour

Hari YOU @re @TerNal.........ooouniiiiiiii ettt e e e e e e e e ees 410

bhagat tarya né thamaj avya
avya té tribhovar samiji
Korabh rupé eva chénaj kidha
kia so &pohi ap

Hari ana(n)t

(The Lord) saved the pious momins and came to our abode

and He is the Lord of the three worlds

In the form of a tortoise he was compelled to perform such mysteries

and He did them spontaneously

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 411

vara rupé apaj bhanie

rahéta té ja(n)gal ma(n)héji
Dhruv bhagat tya(n) bhakit karta
jané virla koi

Hari ana(n)t

We also understand only You as the Lord

in the manifestation of half animal and half human

who lived in the jungle (forest)

The pious Dru used to perform his prayers and meditations there

very few courageous souls know about it

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiie et e e e r e e e e ennnns 412
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
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Verses For Day 34

mor danav sahébé sa(n)garya
vara rupé avtarji

eva chén taméaj kidha ho sami
Dhruv bhagat udharya

Hari ana(n)t

The Lord slayed the demon called Mor in the manifestation of Vaaraa

Such is the divine play performed only by You Oh Lord

and you saved and glorified the pious Dhru

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiii et s s e e e e e e e e e ees 413

narsi rupé tamaj thaya

rahéta kashmir ma(n)héji
Haranaka(n)s bahu krodhi upno
téno krodh na jay

Hari ana(n)t

(Oh Lord) It is only You who took the manifestation of Man-Lion

and You habitated in Kashmir

The devil Harannaa-kans was very angry

and his anger would not subside

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiieiis et e e e erern e e enaans 414

bhagat Peldj tis ghér avtarya
din hua rahémaniji

krodhi danav krodhaj kia
Peldj sir dukhaj dia

Hari ana(n)t

The pious Pahelaaj was born in the devils house (was his son)

and mercy descended upon the days

The angry demon persisted with his anger

and continuously harassed Pahelaaj

Hari YOU @re @EernNal.........coouiiiiiiiii ettt e e e e e aa e 415

Narsi rupé danav méarya

bhagat Peldj ugaryaji

karta jugmahé char avtaraj kidha
kidh& so sri narayan

Hari ana(n)t

In the form of Nar-sinh, the Lord killed the demon and saved pious Pahelaaj

The Lord was compelled to take four manifestations in the Kartaa-jug

and He was Sri Naaraayann (the Lord)

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiieiis et e e e erern e e enaans 416
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

avtaré avtaré narji avya
rakhisar ghér sri kAyam sami
krod pa(n)chésu(n) Pelaj tarya
Hari ana(n)t

The Lord has taken manifestations upon manifestations

to fulfil the deeds of the pious momins

The homes of the devotees are blessed

by the presence of Sri Kaayam (the everliving)

Five crore souls got salvation as a result of the

promise (kol) granted to the pious Pahelaaj

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiii et s s e e e e e e e e e ees 417

Vayaman rupé thaya ho sami
sohi tu(n)hi avtarji

partak patra sohi bhanie

Sri Islamshéah ap

Hari ana(n)t

You took the manifestation of a dwarf

He is indeed Your manifestation

We know You as the everpresent manifestation

You are Sri Islam Shah at present

(at the time of the composition of these verses)

Hari YOU are eternal......c.oouuiiiiiiii st e e e ae e 418

Balrajané pataré ghalyo
eva té kidha kamji
bhakatoni varé samiji avya
avya té apohi ap

Hari ana(n)t

You pushed king Bal into the undersurface of the earth

such were your (miraculous) deeds

The Lord came to the rescue of the pious momins

and he came spontaneously

Hari YOU @re €terNal.........cocvuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e e rer e e enaans 419

Kamladhén bhagat tarya
kidha té bhagatona kamiji
bal cha(m)piné bhagat tarya
nakhya chhoté patar

Hari ana(n)t

The Lord gave salvation to the pious Kamla-den

and so He performed the (wonderous) work for pious momins

He pressed Bal and saved the pious momins

and forced him into the forth undersurface

(and forced him into the undersurface as His fourth step)

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiii it e e e rer e e eraans 420
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Ashaji farsiramé fadsi lidhi
avya rakhia ghérji
pruthvi méari férvi nakhi
kidh& bhagatona kam
Hari ana(n)t

Oh Lord Farsi-Raam took up the horse and came to the homes of the devotees
He slayed the earth (earthly power) and turned it over
and performed the (wonderous) works for the pious momins
Hari YOU @re €terNal.........cocvuuiiiiiiiiiiiiiiiis ettt en e e rer e e enanns 421

Ashaji shéstra Arjan pi(n)jaré ghalyo
dori didhi hathji
téro a(n)t s&mi tu(n)hij jané
kirtar karé so hoi
Hari ana(n)t

Oh Lord The Lord pushed Shestr-arjun into the prison
and tied up his hands with a rope
Oh Lord it is only You who can fathom Your limits
whatever the Creator does (wills) so it happens
Hari YOU @re @LerNal.........oceviiiiiiiiiii et s e e e e rn e e e ees 422

Ashaji Kamalapati bhagat tarya
kidha bhagatona kamji
avtaré avtaré samiji avya
rakhisarné man bhavya
Hari ana(n)t

Oh Lord The Lord gave salvation to the pious Kamla-pati
and performed (wonderous) works for the pious momins
The Lord has taken manifestations upon manifestations
and won the hearts of devotees
Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 423

Ashaji Ram rupé sohi nar avya
té ghar Sita narji
Ayodhéa kero rajaj méli
chalya vanvas
Hari ana(n)t

Oh Lord In the form of Raam the Lord manifested himself
and Seeta was His wife
He abondoned the entire kingdom of Ayodha
and went to the wilderness of the jungle
for the fulfilment of His obligations
Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiie it e e e ner e e eraans 424
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

vanma(n)hé rahiné Ravan maryo
das mastakno rayaji

La(n)ka kéri paj ba(n)dhavi

saer pathar tarya

Hari ana(n)t

While living in the jungle He slayed Ravann (the evil power)

who was regarded as the ten headed king (very intelligent)

The Lord built a bridge across the ocean to Sri Lanka

and saved the stones of the ocean
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 35

Haricha(n)dhra bhagat apé udhéarya
Taréa rani téni narji

Roidas ku(n)var sutaj kahie

pahotéa vaiku(n)th vas

Hari ana(n)t

You glorified and saved the pious Harish-Chandr

Tara Raani was his wife

The young Rohidas was their own son

They all reached the abode of the Lord - final eternity

Hari YOU @re @TerNal.........ooouiiiiiiiii ettt e e e e aa e 426

sat karod munivar sidha
sohi Haricha(n)dhra sathéji
ginén vichari jé jiv chalya
té pohoté dév duar

Hari ana(n)t

Seven crore momins were saved (they were on the Right Path)

they went with Harish-Chandr (were saved with him)

those who lived by reflecting upon the ginans

reached the abode of the Lord

Hari YOU @re @TerNal.........occviiiiiiiiiii et e s e e e e a e e e ees 427

Kan rupé ka(n)i jiv tarya
teno a(n)t na parji

hasta ramta putna mari
maryo Ka(n)sasur ral
Hari ana(n)t

In the form of Kaan (Lord Krishna), the Lord saved many souls

there are no ends to Your limits

Laughing and playing (as a babe) He killed Putnaa

(the wicked woman sent by devil Kans to kill Him)

and later He slayed the devil King Kansaa-sur

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiie e e e n e e e ennnns 428

mamo Ka(n)sasur bhanéjé maryo
téno a(n)t na payaji

lok dekhta(n) maméané maryo
kidhu(n) ap raj

Hari ana(n)t

Uncle Kansaa-sur (Lord Krishna's uncle) was slayed by his nephew - Lord Krishna
he (the uncle) could not achieve his ultimate objective

The general public saw it as the nephew slaying the uncle

He (Lord Krishna) then ruled the world

Hari YOU @re €terNal.........cocvuuiiiiiiiiiiiiiiiis ettt en e e rer e e enanns 429

Dr. Noorallah Juma and SalmanSpiritual.com for the transliteration, and Karim Merali and Ismaili.net
for the literal translation. Copyright © 2006. All Rights Reserved. Version 1.0 b. Feb 1, 2006.
Printing permitted.

122



Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord
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Oh Lord
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Oh Lord
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Sahdév bhagat bhagti kidhi
téna kidha kamji

bhagat ugari danav méarya
kidha rakhisarna kam

Hari ana(n)t

The pious Soh-dev performed the pious acts

and the Lord performed the (wonderous) work for him

He saved the pious momins and slayed the demons

and performed (wonderous) works for the devotees

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e ees 430

Budh rupé pa(n)davné tarya
kidha pa(n)davono kamiji
Jujésthan bhagat ugarya
kidha bhagatona k&dm

Hari ana(n)t

In the manifestation the Budh, He saved the Paandwas

and He performed (wonderous) works for the Paandwas

He gave salvation to the pious Jujesthan

and the Lord performed (wonderous) work for the pious momins - devotees

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e e e 431

Durjodhan shah apé sa(n)garya
korav sarvé maryaji

mari danav nirva(n)shaj kidha
kidh& apohi ap

Hari ana(n)t

You slayed Duryodan (leader of the Korvas)

and You slayed all the Korvas

Slaying the demon You completely annhilated them

(brought their dynasty to an end)

and You did it spontaneously

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 432

kalmahé patra nikala(n)ki avya

nar avtar ilahiji

sohi avtar Aly malachhméa(n) bétha
jano Sri Islamshah

Hari ana(n)t

In the present era the Pure and Perfect Manifestation has come

He is the Divine manifestation of the Lord

This Ali, the Manifestation is residing in a country

where the majority are the meat eaters

(in contrast to Hindu dominated Sub continent

where the verses were composed)

Know Him as Sri Islam Shah
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord
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ené avtaré kali(n)gané marshé
danavné sohi sa(n)garshéji
mari danav sami khél karshé
rakhisar ghér vadhaiyu(n)

Hari ana(n)t

In that manifestation He will slay the evil force

and He will slay the demon

Having slayed the demon the Lord will perform His play and mysteries

and the homes of the devotees will be joyous and happy

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciii e e e e e r e e e ennnns 434

Kamlaku(n)var bhagat taré
chianab nagri ma(n)héji

sadi sat krod tya(n) moman hoshé
nit nit karé vadhaiyu(n)

Hari ana(n)t

The Lord will save the pious and young Kamla

At the city of Chinab (in China)

where there will be seven and a half crore momins

who will be happy and joyous everyday

Hari YOU @re €LerNal........coiiuiiiiiiiiii i 435

Surja rani bahu sukh pamé
sh&hjind chhtra héthéji

khél sa(m)puran sarvé joshé
joshé gurnarno didar

Hari ana(n)t

The Queen Surjaa attains great happiness and peace

through the cover (protection) of the Lord

She will witness the complete divine play and mysteries

and she will also see the spiritual vision of the Shah-Pir

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 436

dasmé avtaré eva thainé chéalo
chhéli kaya kidhiji

chhélla jiv sami ugari lio

karo ana(n)t vadhaiyu(n)

Hari ana(n)t

During the time of the Tenth Manifestation,

live in such a manner as if this was your last created body (birth)

Oh Lord save the final souls

and bless the unlimited souls with happiness

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiie it e e e ner e e eraans 437
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 36

pir pégambar oliya a(m)bia
sarvé jiv tamaréji

mahér karo tamé mora sami
hathinu(n) dainé ugaro

Hari ana(n)t

The Pirs, Messengers ,the descendants of the Imams and the Prophets

all of them are your souls

My Lord have mercy upon us

and by Your hand (assistance) save us all

Hari YOU @re @TerNal.........ooouiiiiiiiii ettt e e e e aa e 438

hathidu(n) dainé hathinu(n) déjo
utaro vasmo avtarji

mahérki najar karo mora sami
amné par utaro

Hari ana(n)t

Give us your hand upon hand (continuos assistance)

and take us through this difficult incarnation

Have the eyes of mercy Oh my Lord

and take us across the limits (from the material existence to eternal life)

Hari YOU @re @TerNal.........occviiiiiiiiiii et e s e e e e a e e e ees 439

navso navanu(n) nadiyu vahé chhe
taro dainé utaroji

hodi bédino par na janu(n)

hath dainé ugéaro

Hari ana(n)t

Nine hundred ninety nine rivers are flowing

save us and take us across them

Sailing boats and fishing boats cannot cross me safely on the otherside

(cannot be crossed by material means)

By giving your hand (assistance) save us (and that is the only way to cross)

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiii et s s e e e e e e e e e ees 440

navnad navé partak bétha

kis nade par ba(n)dhavoji

jya(n) jou(n) tya(n) sami rajo bétha
bétha takhat rachal

Hari ana(n)t

In all the nine nerve centres of my body You are present

To which nerve centre do | attach the limits (which is closer to You)

Wherever | see, the Lord is present

and the Creator is himself presently seated on the throne

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiii it e e e rer e e eraans 441
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Ashaji

Oh Lord
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Oh Lord
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Oh Lord

Credits:

navé nadé tamé bharpur béthéa
shétan dur karavoji

bhali buri sarvé tamaré hathé
tamé sohi par utéaro

Hari ana(n)t

In the nine nerve centres, You are omnipresent

keep the evil power away from us

The good and the bad, all are in Your hands (under your control)

You are indeed the one who will take us across the limits

(of material existence)

Hari YOU are eternal......c.oouuiiiiiiii st e e e ae e 442

bhali karadvo buri tajavo
hardoi hath tumareji
kidh& kartap maf karjo
tamé chho dév moréara
Hari ana(n)t

Enable us to do good and make us avoid the bad (evil)

both of these attributes are under Your control

Forgive us of our misdeeds

You are the Exalted Lord

[ F= L I o U =1 ¢ I =Y (=] o - | 443

sona rupa lal javér

hoshé utam kamji

utam kadm karavo mora sami
tamé chho dév morar

Hari ana(n)t

Gold, silver,rubies and jewels

all will be linked to exalted deeds

My Lord enable me to do exalted work

You are the Exalted Lord

Hari YOU are eternal........coiuiiiiiiiiii i 444

nar sona gur rupéa

hiré rakhisar janoji

moti lal ginan pichhano

to ja(m)po pirshdhno ja(m)p
Hari ana(n)t

The Husband (Imam) is compared to gold and the Guide (Pir) to silver

and know the devotee as diamond

Know the ginans (divine knowledge) as pearls and rubies

so then recite (silently) the name of Pir Shah

(so that you may shine like a diamond by exuding love)

Hari YOU @re @TernNal.........ooouniiiiiiiiii ettt e e e e aa e 445
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Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

ké&hér thainé jé nar chalé
té rahéshé ghor a(n)dharéji
marag jano to jot pichhano
dharo man hushiyari

Hari ana(n)t

Whoever is a coward (and therefore neglectful)

will remain in utter darkness

Know the (right) path and recognise the light (of knowledge and guidance)

and maintain an intelligent mind

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e ees 446

khanmé(n) taré khan nar nipana
naréi nur vasayaji

té jiv thaki narji nipaya

so sami jalpanl

Hari ana(n)t

In a moment He saves and in a moment He manifests as the Imam (Shah)

In the Husband the Divine Light resides

For the sake of the souls He was compelled to create the Husband (Imam)

The Lord is indeed all powerful

Hari YOU @re @LerNal......c..oivviiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e ees 447

pi(n)dh thaki jo kdya avi
kamaéie narné payaji

karo kamai karo hushiyari
karo man ana(n)d

Hari ana(n)t

It is for the sake of the physical body (and its needs),

that matter has been created

and the Lord has established rules of rewarding behaviour and conduct

So perform rewarding deeds, demonstrate your intelligence and wisdom

and make your mind (heart) happy and joyous

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 448

chéti sago to chétiné chalo
dharo man hushiyéariji
kamai tana fal vininé lésho
jasho sarag duar

Hari ana(n)t

If you can be vigilant then live vigilantly and maintain an intelligent mind

You will reap the fruits of your good deeds in a selective manner

and you will go to the doorstep to Heaven

Hari YOU @re @EerNal......c..ocvvuiiiiiiiiii e e e e e e e a e eanneees 449
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Ashaji cha(n)dan thao to chétiné chalo
ghéaso déhi apaniji
ghasté ghasté sorabh lagé
utam kamai thae
Hari ana(n)t

Oh Lord Be like sandlewood and conduct yourselves vigilantly
rub your bodies
(let your bodies go through pain if need be for the sake of virtue)
By continuously rubbing (the sandlewood) a pleasant smell will occur
(you will radiate goodness through virtue)
and it will be the most exalted rewarding action
Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiii et s s e e e e e e e e e ees 450
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 37

raté sui din dhandhé padya
duniya sarvé sariji

paddé bétha shah sahuné jané
karo man hushiyéar

Hari ana(n)t

The nights are gone in sleep and the days are spent for livelihood earning

this is the attitude of the entire world

The Lord who is behind the curtain knows everything

so make your minds intelligent and wise

Hari YOU @re @TerNal.........ooouiiiiiiiii ettt e e e e aa e 451

chéar pohor chétiné chélo
ratia karo hushiyariji
manak moti joiné Iéjo
karo ehi vépar

Hari ana(n)t

Spend the four quarters of the nights vigilantly (and purposefully)

at nights perform intelligent and wise activities

Take the precious gems and pearls by evaluating them individually

such is the trade that you should perform

Hari YOU @re @TerNal.........occviiiiiiiiiii et e s e e e e a e e e ees 452

manak moti ginan vicharo
dharo shahsu(n) pyarji
hét thaki tamé hétaj rakho
karo man muréad

Hari ana(n)t

Reflect upon the ginans which are like precious gems and pearls

and maintain your love for the Imam

Keep the love only for the sake of love (not for any other intentions)

and do it willingly (do not do it out of force or pressure)

Hari YOU @re €terNal.........cocvuuiiiiiiiii it e e e ner e e ennans 453

chitma(n)hé chétiné apaj rakho
gurnar hay téri kaya ma(n)héji
kaya téri jo pi(n)dh pakavo

to hoshé gurnarné sathé

Hari ana(n)t

Be consciously vigilant and keep only to yourselves

The Imam and Pir are both within your material form (body)

If you ripen your body (imbue it with love and devotion of the Lord)

it will be in tune with their guidances, rewards and protection

of the Imam and Pir
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Ashaji

Oh Lord
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord
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hird& manak apurab ladha
parkho parkhanharji

sharir véchi tamé hira vanjo
to poho(n)cho gurnarné pas
Hari ana(n)t

The precious diamonds and jewels are rarely found

(the real knowledge and wisdom is rare)

the examiners examine them (carefully)

Sell your bodies and trade in diamonds

(sacrifice the comforts and pleasures of the body

to earn true knowledge and wisdom)

then you will reach the abode of Shah-Pir

Hari YOU @re €terNal.........oocouuiiiiiiii e r e e e r e e e ennnns 455

marag chokho méla kijé

vat suvaté chaloji

suri nar kéro jap karsho

to poho(n)cho gurnarné tham
Hari ana(n)t

Fill the Perfect Path with happiness

be on the True Path (Sirat-al-Mustageem)

Always be in remembrance of the Lord

then you will reach the abode of Shah and Pir

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et s e e e rern e e enaans 456

hamtammahé nahi kuchh vinash
jo hoshé kiriya sariji

daso(n)d déta jivaj chhuté
poho(n)ché sarag duar

Hari ana(n)t

There will not be any damage in the relationship between me and You

if the prescribed rituals are perfect and pure (done with the correct intentions)

By observing the tithe the entire soul gets freed

and reaches the doorstep to heaven

Hari YOU @re @TerNal......c..oivvuiiiiiiiii ettt s e e e e e a e e e ees 457

daso(n)d dévé nit nit Iévé
danpun sohiji
bhavsagarna féra chhuté
jo dévé daso(n)d dan
Hari ana(n)t

A person who observes the tithe and reaps the fruits thereof everyday

is indeed observing the religious duties (correctly)

The person is freed from the repeated bonds of this worldly existence

if he/she observes the charity of the tithe
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Oh Lord
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Oh Lord

Credits:

fal paké felaj 1éshé

té gur bharmajiké hathéji
ek faln& savalakh lésho
Iésho shahjiké hath

Hari ana(n)t

(A momin observing tithe) will reap only the ripened fruits

and will get them (personally) from the hands of Gur Bhramaa

(light of prophethood)

You will get the reward (fruit) which is equivalent (in value)

to one hundred and twenty five thousand times the payment

and you will get them (personally) from the hands of the Lord

Hari YOU @re €terNal.........cocuvuiiiiiiiii it e e e rern e e enaans 459

fal 1évané pura avé
avé té shahné hajurji
jug dékhta falaj apshé
apshé té apohi ap
Hari ana(n)t

Only those who are pure (who have perfected their duties)

will come to receive their fruits (rewards)

and they will come in the presence of the Lord

He will grant only the fruits (rewards)

which are appropriate for the time and place

and He will grant them spontaneously

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 460

fal déta fal sahu koi pamé
kaméai tana fal 1&shoji
bhamar pala(n)g dholia Iésho
Iésho 1évanhéar

Hari ana(n)t

By distributing the fruits everyone will benefit

You will receive the fruits of your good deeds

Your head will have the comfort of a bed and a mattress (blanket)

The deserving will receive them
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Oh Lord

Credits:

khan malék sarvé ubha
ubha karé salamiji

najaré dékhta eva fal Iésho
Iésho shahné hath

Hari ana(n)t

The leaders and the Kings, all of them will be standing

and they will convey their greetings (salaams) while standing

Such are the clearly visible fruits that you will receive

and you will receive them from the Lord personally
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 38

sarag bhamanama(n)hé gur né huru(n)
rahéshé a(n)t raliatji

nurani kdyd momanni hoshé

hoshé téné din

Hari ana(n)t

A momin will be blessed with two heavens (physical and spiritual);

in the physical he/she will be with the Guru (murshid) and

in the spiritual he will be in the company of angels

and he/she will have great happiness

The material body of the momin will be filled with light

and this will happen during his/her day (time)

Hari YOU @re €LerNal......c..oieviiiiiiiiii et s e e e e e e e e e e ees 463

nich u(n)ch jivda sarvé
samijina jiv kahévayaji
utam karani jé jiv karshé
utam téoné jan

Hari ana(n)t

All the souls-the lower and the higher

are regarded as the souls of the Lord

Whoever does exalted deeds is indeed an exalted person

Hari YOU @re @TernNal.........coouniiiiiiiii ettt e e e e e 464

utam karani nich hoshé

pap ehi tolé tamé dékhoji

tolta toltd sudh tamné po(n)chshé
nich potané jan

Hari ana(n)t

The exalted deeds will be considered low

such are the scales by which the sins will be weighed

By constant self examination you will get this awareness

and you will regard yourself as low (be humbled)

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiii et s s e e e e e e e e e ees 465

Tararani nich ghar avi
pan utdm téna kamiji
satia sohi munivar kahie
jé jiv sataj rékhé

Hari ana(n)t

Taara raani came into (was brought up in) a lowly home

but her deeds were exalted

Indeed such are the momins who are regarded as truthful

who keep their souls in truth only
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Credits:

rakhia ghér té nari rahéti
sukhdukh gurku(n) kahétiji

ek din marag sdhébé dékhadya
pan gur vind pa(n)th na hoy
Hari ana(n)t

A woman was staying in a house of worship (devotees) and

she would talk about her joys and sorrows to the Guru (Murshid)

One day the Lord showed her the true destiny

but without a Guru (Murshid) there cannot be a path

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciii e e e e e r e e e ennnns 467

gat jumlama(n)hé hétaj upna
sahébé péda kidhiji

tis din rani dua fal khati

poti sarag duér

Hari ana(n)t

In the congregation only love was established

the Lord created it (the congregation)

On that day the Queen (Taara raani) was

eating the fruits (of her good deeds)

She reached the doorstep to Heaven

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiiii e er e e e ennnns 468

gat jumlé mili dudj didhi
satgur bhirma janiji

Raja Haricha(n)d hétaj rakhyo
rakhyo nar parsadé

Hari ana(n)t

The congregation met and offered their prayers only

the True Teacher and the light of prophethood acknowledged them

King Harish-chandr kept his love (for the Lord) only

and he kept it by the blessings of the Lord

Hari YOU @re @TernNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e e e ees 469

sarag kéran Visvamitra avya
avya Ayodhapuri ma(n)héji
kasi kaya kari kidhi

kidhi gurnarné namé

Hari ana(n)t

For the sake of heaven, Vishvaamitr came

and he came to the town of Ayodhaa

He (Raajaa Harishchandr) purified his body

by going through the tests and tribulations

imposed on him by Vishvaamitr

and he did it by the name of Shah-Pir

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiiie et e e e r e e e e ennnns 470
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Credits:

nar thaki e nar odharya
hué puréa purakhji
marag chokho ahij jano
jano gurnarné tham
Hari ana(n)t

Because of the influence of his wife he (Harishchandr) adored the Lord

and he became pure and perfect (in his worship)

Know only this path as the perfect one

and know it as that leading to the abode of the Shah-Pir

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciii e e e e e r e e e ennnns 471

eva jiv thainé chalya

hua dinké kaméji

jugé jug téond nadm likhana
likhana ma(n)hé sa(n)sar
Hari ana(n)t

There have been such personalities in the past

who were dedicated to the cause of religion

Through ages their names have been known and inscribed

and they have been inscribed in the world (in history)

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiiiiiiiis et e e e rern e e ernans 472

té rakhisarné ghér hui vadhai
téné dharmé péar utaryaji
ténad dharam am thaki paya
paya satpa(n)th sar

Hari ana(n)t

The homes of such devotees had been filled with happiness

and they have through religious worship crossed the limits of material existence
They were blessed with their religion through us (Pirs)

and they were blessed with the perfect True-Path

Hari YOU @re @LerNal......c..oivvuiiiiiiiii et e s e e e e e e e e ees 473

rakhisar jéva thainé chalo

to poho(n)cho sarag duéarji
té jévi karani karsho

to po(n)chsho sarag duar

Hari ana(n)t

Conduct yourselves by becoming like true devotees

then you will reach the doorstep to heaven

Whatever rewarding deeds you perform and in whatever form

will reach the doorstep to heaven (along with you)
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Oh Lord

Credits:

amé shahjiké hat véchana
méra nahi kuchh chaléji
amara vachan jé jiv mané
té hoshé sarag duar

Hari ana(n)t

We will be traded at the shop of the Lord

my influence will not work there

Whoever follows our guidances (Farmans)

will be at doorstep to heaven

Hari YOU @re @terNal........cocue it e e e e e e 475
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 39

ginan vichari tamé chalo
karo gurjisu(n) halji

jot jagadi jumlo bétha
hoshé jéjékar

Hari ana(n)t

Conduct yourselves by reflecting upon the Ginans

(divine knowledge and wisdom)

and be in the company of the Guide

Awakening to the light, the congregation will be seated

and it will be a very joyous and happy occasion

Hari You are eternal........ccccciiiiiiiiiiiiiiiiiii i 476

pa(n)ch miliné vimaras kijé
karjo harsu(n) hétji

ghér thaki tamé dharamsaréa avo
dharmi dharam chalavo

Hari ana(n)t

Abandon the five vices and conduct religious talks

cultivate the love for the Lord

Come to the place of worship from your homes

and the religious momins practice the religion

Hari YOU @re @TernNal.........coouniiiiiiiii ettt e e e e e 477

punvat kdya pun rachavo
puné pun likhanaji

vachan amaéara saché thashé(n)
chéalshé jugajug vat

Hari ana(n)t

The virtue-bound body (spritual being) establish virtue

virtue will prevail forever

Our pronouncements will become a reality

and they will continue to be valid from one era to another

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiii et s s e e e e e e e e e ees 478

pa(n)e padamané bar kalasu
ugi narji béthaji

kdyam khél té apé rachavé
karshé sohi sar

Hari ana(n)t

With his feet in a lotus position and in twelve different forms

the risen (awakened) Lord is seated

He establishes eternal play and mystery (continuously)

and He will perfect it as well
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

eva nar ajaj bétha

tasu(n) pritaj rakhoji

prit rakhi tamé hétsu chéalo
to pAmo sarag duéar

Hari ana(n)t

The Lord of that likeness is indeed seated today

maintain complete devotion for Him

With true devotion conduct yourselves with love

then you will attain the doorstep to heaven

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciii e e e e e r e e e ennnns 480

varraja var takhtéj béshé
vishvaku(n)vari paranéji

té ma(n)hé tamé munivar milsho
milsho séhénajma(n)hé

Hari ana(n)t

The Protector King is seated at the throne only (and no where else)

he will marry the unwed universe (make himself manifest)

OR He will marry the virgin soul (come to the hearts of

devotees at a personal level)

At that time you momins will meet

and you will meet at the abode (of the Lord) only

(and no where else)

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiis et s e e e rern e e enaans 481

sahén saghlo ghar 4(n)gan béshé
chori ap chitravéji

ensia Ku(n)td méata Dropadi avé
avé té Haricha(n)dhrani nar

Hari ana(n)t

The entire gathering will be seated at the Lord's residence

and He will decorate the place of the wedding

Ansuyaa Kunta and Mata Ddhropadi will come

and Harish-Chanddhr's wife (Sati Taara raani) will be present

Hari YOU @re €TerNal......c..oivviiiiiiiiiii e e s e e e e e e e e ees 482
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Credits:

bhu(n)gara turi sér sharanai
séhéné sahén vajavéji

tal ta(m)boda bahutéra vajé
vajé chori pas

Hari ana(n)t

The music from the buggles and other musical instruments

will grace the occasion

and there will be music from place to place (everywhere)

Your drums and trumpets will make lots of sounds

and they will make sounds at the wedding ceremony

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e r e e e enaans 483

moti kéra toran ba(n)dhashé
hiré par ba(n)dhashéji

sona rupéané tha(m)bh chitrashé
evi sarvé rachna thayé

Hari ana(n)t

The Lord will build arches from pearls

and He will build the walls with diamonds

He will decorate the pillars with gold and silver

such will be the state of the entire creation

[ F= LI o 10 = U =Y =] =] o = Y 484

chodhéar ek par ba(n)dhéae
so ba(n)dhshé hura hurji
rato ujaro ra(n)g rakhshé
karshé sam sar

Hari ana(n)t

One wall will be built surrounding the entire place

and it will be built by different kinds of angels

It will be painted with bright red colour

and the Lord will perfect it

Hari YOU @re €terNal.........cocouuiiiiiiiiiciie e e e e e n e e e ennnns 485

nilipili sanya ba(n)dhé
ku(n)gréa kéri parji
choki upar téjaj sohie
sohie tya(n)j sar

Hari ana(n)t

The Lord will build green coloured roof

and it's edges will be of melodious noise making instruments

The ceiling will be covered with light only

and it will be perfect
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Oh Lord

Credits:

esi jot shah jagavé
chori upar janoji
kalap jugnéa jivda milshé

Hari ana(n)t

Such will be the light which will be illuminated by the Lord

and it will encompass the entire wedding ceremony (place)

The souls of the present era will meet (there)

and it will turn out to be a very happy and joyous occasion

Hari YOU @re @terNal........cocue it e e e e e e 487
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Transliteration and Literal Translation of Pir Hasan Kabirdin's Anant Akhado
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Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Ashaji

Oh Lord

Credits:

Verses For Day 40

eva séhénmahéj to avo

jo tamé saté chaloji
mangamta tamé falaj 1ésho
Iésho sh&hné hath

Hari ana(n)t

You will come to such a place only (and no where else)

if you conduct yourselves truthfully

You will reap only the fruits that have been your hearts desire

and you will take them (personally) from the hands of the Lord

Hari YOU @re @TernNal.........coouuiiiiiiiii et ettt e e e e e e ees 488

shirchhtra shah &pé rachavé
dharminé héth bésadéji
dharmi jé koi dharamaj jané
pap na karé lagar

Hari ana(n)t

The Lord will create a cover for the heads

and He will make the faithful seat under it

The faithful are those who know religion only

and they never commit sins

[ F= LI T = T =Y 1 ] o = 1 489

kaljugma(n)hé pap ati vartya
té ma(n)hé dharam rakhoji
ek désho téna bahu fal Iésho
sahuthi utam kahévay

Hari ana(n)t

In the present era sins have spread in great numbers

maintain your religion in it

If you give once, in return you will have abundant fruits (rewards)

and it will indeed be regarded as the most exalted deed

Hari YOU @re €terNal.........cocvuuiiiiiiiiiieiiiiis et e e e e rer e e enaans 490

a(n)tkarma(n)hé tamé chho raja
ham hu(n) téra dasji

té vérama(n)hé sa(m)bhaliné Igjo
hathinu(n) dainé taro

Hari ana(n)t

In this final period You are the King

and | am your servant

In this period take care of us

and by giving us your hand (assistance) save us

Hari YOU @re @EernNal.........coouiiiiiiiii ettt e e e e e aa e 491
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ka(n)i jiv tya(n) bhuli jashé

té ma(n)hé koan sa(m)bharéji
chit dainé mahéraj rakho
hamee téra das

Hari ana(n)t

Many (and all kinds of) souls will forget and get lost there

Who will look after them there?

Be conscious of this and have mercy only

I am your servant

Hari YOU @re @TerNal.........coouiiiiiiiiii ettt e e e e e aa e ees 492

mahér karo mora sami

daya kari ugaroji
vanma(n)hé amé ekla rahévé
té van sarvé taro

Hari ana(n)t

Have mercy upon us my Lord

by being compassionate save us

We are living alone in the wilderness of the jungle

that jungle entirely belongs to you

Hari YOU @re @LerNal......c..oivviiiiiiiiiii e e e e e e e e e e e ees 493

tam dithé van mori chélé
chélé sarvé sathéji

najar karta sarvéi chélé
chéalé sarag paiyar

Hari ana(n)t

By your sight (of mercy) my jungle is lively

and it is alive in it's entirety

Through your vision everything is alive

and the heavens and the undersurface live as well

Hari YOU @re €terNal.........cocuuuiiiiiiiiiie it e e e ner e e eraans 494

ham ba(n)da hamhi vinvu(n)
ham téri fariyadji

kachi paki sarvé taro

té tamé ugéaro

Hari ana(n)t

I am your created being and | plead to you

I have a complaint about you

The raw ones and the ripe ones, save them all

and liberate them

Hari YOU are eternal......c..oouuiiiiiii et e e e a e 495
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Oh Lord

Credits:

rétméa(n)hé hira bétha
téno mul na janu(n)ji
parkhu(n) hathé jainé paya
tab hua hira lal

Hari ana(n)t

Mixed with the sand there are diamonds

I do not know their value

(I cannot differentiate between the

two kinds of particles as to their worth)

The Selector went there and obtained them by his hand

then the diamonds became rubies (were transformed)

Hari YOU @re @TerNal......c..oivviiiiiiiiii et s s e e e e e e e e e ees 496

ham so rét tamso hira
usmé parkhu(n) koanji
najar tamari mahérki hové
to bharma sunavé gnéan
Hari ana(n)t

I am the sand and you are the diamonds

Who will evaluate?

When your sight of mercy will prevail

then the light of Prophethood (Pir)

will give the knowledge and wisdom (to evaluate)

Hari YOU @re @TerNal.........occviiiiiiiiiii et e s e e e e a e e e ees 497

tamé parkhu tamé hira

ham so kuchh na(n)hiji

sisu(n) shodhi rupu(n) karvu(n)
karo so apohi ap

Hari ana(n)t

You are the Evaluator you are the diamond

I am nothing

You seek the bronze and convert it to silver

and you do it spontaneously

[ F= L I 010 =1 ¢ ST =Y (] ¢ - | 498

taméhi mata tameéhi pita

taméhi moréa samiji

sirba(n)dh tamé ba(n)dho moréa sami
anatko bhar uthayé

Hari ana(n)t

You are my mother and You are my father

and You are my Lord

Fold the Turban my Lord

and lift the eternal burden from me

Hari YOU are eternal........coouiiiiiiiii e 499
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Ashaji

Oh Lord

Credits:

anatko bhar sarvéi payo

hak sach pichhanoji

Pir Hasan Kabirdin gur emhi bolya
bolya té sachoi sach

hari ana(n)t ana(n)t
hari anatéjo svami shah
anaté jo a(n)t tuhi ja_né ji

ekné maré shah ekné taré
ekné hari var alé
Hari ana(n)t

I attained the responsibility of the eternal burden
(salvation of unlimited souls) in it's entirety
Know this truth as certain

Pir Hasan-Kabirdin , the teacher spoke this truth
and He spoke this as perfect and complete truth

Haree You are eternal and unlimited, Haree You are the
lord of eternity (Lord of unlimited souls)
You are the only knower of the limits of eternity

To one You punish, to another You liberate
And you transform another to a better momin or true believer

Hari YOU are €terNal.....ccciiiiiiiiiiiiii e a s a e e
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